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1. Bezpečnostné upozornenia
Po dokončení inštalačných prác podľa informácií v Návo-
de Na Obsluhu vysvetlite zákazníkovi časť „Bezpečnostné 
upozornenia“, používanie a údržbu zariadenia, vykonajte 
prevádzkovú skúšku a presvedčte sa, ako zariadenie fun-
guje. Návod Na Inštaláciu aj Návod Na Obsluhu nechajte 
používateľovi. Používateľ musí odovzdať Návod Na Inšta-
láciu aj Návod Na Obsluhu ďalším používateľom.

 : Označuje časť, ktorá musí byť uzemnená.

 VÝSTRAHA:
Dôkladne si prečítajte obsah štítkov na hlavnej jednot-
ke.

►  Pred inštaláciou zariadenia si dôkladne prečítajte 
celú časť „Bezpečnostné upozornenia“.

►  Pripojenie systému vopred ohláste autorizované-
mu pracovníkovi dodávateľa alebo si vyžiadajte 
jeho súhlas.

 VÝSTRAHA:
Označuje upozornenia, ktoré je nutné dodržať, aby nevznik-
lo nebezpečenstvo úrazu alebo usmrtenia používateľa.

 UPOZORNENIE:
Označuje upozornenia, ktoré je nutné dodržať, aby ne-
došlo k poškodeniu zariadenia a nevzniklo nebezpe-
čenstvo úrazu alebo usmrtenia používateľa.

VÝZNAM SYMBOLOV ZOBRAZENÝCH NA ZARIADENÍ

VÝSTRAHA
(Nebezpečenstvo požiaru)

V tomto zariadení sa používa vysoko horľavé chladivo R290. Ak dôjde k úniku 
chladiva alebo jeho kontaktu s ohňom alebo vyhrievaným povrchom či prostredím, 
hrozí nebezpečenstvo požiaru alebo výbuchu, preto upozorňujeme inštalatérov aj 
používateľov, aby pri manipulácii so zariadením a s chladivom R290 prijali všetky 
potrebné bezpečnostné opatrenia a aby sa v prípade akéhokoľvek požiaru či vý-
buchu zdržiavali v bezpečnej vzdialenosti a okamžite o ňom informovali hasičský 
zbor.

Pred použitím zariadenia si dôkladne preštudujte NÁVOD NA OBSLUHU.

Servisní pracovníci si musia pred akýmkoľvek zásahom dôkladne preštudovať NÁVOD NA OBSLUHU 
a NÁVOD NA INŠTALÁCIU.

Ďalšie informácie sú k dispozícii v NÁVODE NA OBSLUHU, NÁVODE NA INŠTALÁCIU a v ďalšej doku-
mentácii.

Poznámka: Tento symbol platí len pre krajiny EÚ.
Tento symbol je v súlade so smernicou 2012/19/EÚ článok 14 Informácie pre používateľov a prílohou IX.
Tento výrobok spoločnosti MITSUBISHI ELECTRIC je navrhnutý a vyrobený z vysokokvalitných materiálov a komponentov, ktoré je možné recyklovať a 
opätovne použiť.
Tento symbol znamená, že elektrické a elektronické zariadenia by sa na konci svojej životnosti mali zlikvidovať oddelene od komunálneho odpadu.
Zlikvidujte toto zariadenie správnym spôsobom vo vašom miestnom stredisku separovaného zberu a recyklácie odpadu.
V Európskej únii existujú systémy separovaného zberu použitých elektrických a elektronických zariadení.
Pomôžete tým chrániť životné prostredie, v ktorom žijeme.
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V záujme bezpečného a správneho používania si pred inštaláciou exteriérovej jednotky prečítajte tento návod a návod  
na inštaláciu interiérovej jednotky. Preklad anglického originálu. Všetky jazykové verzie sú preložené z angličtiny.
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 VÝSTRAHA:
•   Inštaláciu/servis/premiestnenie/opravu/likvidáciu 

zariadenia vrátane akýchkoľvek prác na súvisiacom 
chladiacom okruhu smie vykonávať len spôsobilý 
elektrikár s požadovanou odbornou kvalifikáciou na 
inštaláciu tohto zariadenia a vykonávanie prác na 
elektrických zariadeniach vo vašej krajine. Informuj-
te sa o ňom u svojho predajcu.

   Ak sa elektrické zapojenie, manipulácia s chladia-
cimi okruhmi a inštalácia/servis/premiestnenie/
oprava alebo likvidácia zariadenia nevykoná v sú-
lade s vyššie uvedenými požiadavkami a so všet-
kými zákonmi a predpismi, môže dôjsť k úniku 
vody, zásahu elektrickým prúdom alebo požiaru s 
možným následkom trestného stíhania. Spoločnosť 
Mitsubishi Electric nezodpovedá za žiadne priame, 
nepriame, osobitné ani následné straty, škody, zá-
väzky či výdavky vzniknuté v dôsledku akýchkoľvek 
prác vykonaných nekvalifikovaným alebo externým 
inštalatérom ani za žiadne poruchy, reklamácie, 
škody alebo nedostatky spôsobené na zariadení 
nesprávnou inštaláciou, servisom, premiestnením, 
opravou alebo likvidáciou.

•  Práce na chladiacom okruhu smie vykonávať len 
certifikovaný alebo spôsobilý pracovník s riadnou 
kvalifikáciou. Informujte sa o ňom u svojho predajcu.

•   Pri inštalácii a premiestňovaní postupujte podľa po-
kynov v Návode Na Inštaláciu a používajte náradie a 
potrubné spoje určené na použitie s chladivom R290.

•  Pri inštalácii zariadenia používajte v záujme bezpeč-
nosti vhodné nástroje a ochranné prostriedky.

 V opačnom prípade môže dôjsť k úrazu.
•  Zariadenie sa musí nainštalovať v súlade s Návo-

dom Na Inštaláciu, aby sa minimalizovalo riziko 
poškodenia vplyvom zemetrasenia či silného vetra. 
Nesprávne nainštalované zariadenie môže spadnúť 
a spôsobiť škodu alebo úraz.

•  Zariadenie sa musí spoľahlivo nainštalovať na 
konštrukciu, ktorá udrží jeho hmotnosť. Ak je za-
riadenie osadené na nestabilnú konštrukciu, môže 
spadnúť a spôsobiť poškodenie alebo zranenia.

•  V prípade inštalácie exteriérovej jednotky do malej 
miestnosti je potrebné podniknúť opatrenia, aby 
v prípade úniku chladiva jeho koncentrácia v miest-
nosti neprekročila bezpečnostný limit. Vhodné 
opatrenia, ktoré zabránia prekročeniu povolenej 
koncentrácie, konzultujte s inštalatérom. V prípade 
úniku chladiva a následného prekročenia bezpeč-
nostného limitu môže vzniknúť nebezpečenstvo 
nedostatku kyslíka v miestnosti.

•  V prípade úniku chladiva počas prevádzky vyvetrajte 
miestnosť. Ak sa chladivo dostane do kontaktu s pla-
meňom, hrozí nebezpečenstvo požiaru alebo výbuchu.

•  Zariadenie musí byť napájané vyhradeným elektric-
kým vedením a musí sa použiť správne napätie a 
ističe. Elektrické vedenie s nedostatočnou kapaci-
tou alebo nesprávnym elektrickým zapojením môže 
spôsobiť úraz elektrickým prúdom alebo požiar.

•  Toto zariadenie je určené na používanie odborníkmi 
alebo zaškolenými používateľmi v komerčných priesto-
roch, v prostredí ľahkého priemyslu, na farmách, alebo 
na komerčné použitie bežnými používateľmi.

•  Ako vodiče používajte len tu uvedené káble. Elek-
trické spoje musia byť realizované spoľahlivo a vo-
diče nesmú na svorky prenášať žiadny ťah. Káble 
taktiež nikdy nenadpájajte (ak v tomto Návode Na 
Inštaláciu nie je uvedené inak).

  V prípade nedodržania týchto pokynov môže dôjsť 
k prehriatiu alebo požiaru.

•  Ak je napájací kábel poškodený, v záujme bezpeč-
nosti ho smie vymeniť len výrobca, jeho servisný 
zástupca alebo osoba s podobnou kvalifikáciou.

•  Zariadenie je potrebné inštalovať v súlade s miest-
nymi právnymi predpismi pre elektroinštaláciu.

•  Kryt svorkovnice exteriérového zariadenia musí byť 
riadne pripevnený. Ak kryt nie je správne nainštalova-
ný a do zariadenia vnikne prach a vlhkosť, hrozí riziko 
úrazu elektrickým prúdom alebo požiaru.

•  Pri servise exteriérovej jednotky používajte na 
plnenie chladivových potrubí len určené chladivo 
(R290). Nemiešajte ho so žiadnym iným chladivom 
a dbajte, aby v potrubiach neostal žiadny vzduch.
V prípade zmiešania chladiva so vzduchom môže 
dôjsť k abnormálnemu zvýšeniu tlaku v chladivo-
vom potrubí a následne k výbuchu alebo inému 
nebezpečenstvu.
 Použitie iného než predpísaného chladiva v sys-
téme spôsobí zlyhanie mechaniky, nesprávne 
fungovanie systému alebo poruchu zariadenia. 
V najhoršom prípade to môže viesť k vážnemu 
narušeniu bezpečnosti fungovania výrobku.

•  Aby nedošlo k strate záruky na zariadenie a aby sa 
zachovalo jeho správne a bezpečné fungovanie, po-
užívajte len diely a príslušenstvo odporúčané spo-
ločnosťou Mitsubishi Electric, ktoré má inštalovať 
spôsobilý elektrikár s odbornou kvalifikáciou poža-
dovanou vo vašej krajine. Nezodpovedáme za ško-
dy ani výdavky spôsobené nesprávnou inštaláciou 
zariadenia alebo príslušenstva, dielov či kompo-
nentov od tretích strán, ktorá môže mať za následok 
únik vody, zásah elektrickým prúdom alebo požiar.

•  Nemodifikujte zariadenie. O oprave sa poraďte s 
predajcom alebo autorizovaným technikom. Ak 
zmeny alebo opravy nie sú vykonané správne, 
môže dôjsť k úniku vody, zásahu elektrickým prú-
dom, požiaru alebo výbuchu.

1. Bezpečnostné upozornenia
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•  Používateľ sa nesmie nikdy pokúšať o opravu 
zariadenia ani jeho premiestnenie. Ak zariadenie nie 
je nainštalované správne, môže dôjsť k úniku vody, 
zásahu elektrickým prúdom, požiaru alebo výbuchu. 
Ak je potrebné opraviť alebo premiestniť exteriérovú 
jednotku, požiadajte o to predajcu alebo elektrikára s 
odbornou kvalifikáciou požadovanou vo vašej krajine.

•  V blízkom okolí zariadenia je vymedzená ochranná 
zóna. Pozri časť „3. Ochranná zóna“.

•  Pri vykonávaní prác na chladiacom okruhu alebo 
pri práci v chránenom priestore smie elektrikár s 
požadovanou odbornou kvalifikáciou používať len 
určené a vhodné nástroje.

•  Po dokončení inštalácie musí inštalatér skontro-
lovať únik chladiva pomocou profesionálneho ná-
stroja na detekciu úniku. Ak chladivo unikne do 
miestnosti a dostane sa do kontaktu s plameňom 
ohrievača alebo prenosného varného zariadenia, 
iskrami, statickou elektrinou či predmetmi s vyso-
kou povrchovou teplotou (> 370 °C), dôjde k požiaru 
alebo výbuchu, preto treba všetky osoby v blízkosti 
úniku okamžite upozorniť, aby sa presunuli do bez-
pečnej vzdialenosti, a miesto musí skontrolovať od-
borník.

•  V prípade úniku chladiva postupujte takto:
 -  Evakuujte všetky osoby z nebezpečnej zóny.
 -  Z bezpečného miesta vypnite prívod elektrickej ener-

gie do všetkých komponentov systému.
 -  Odstráňte z nebezpečnej zóny zdroje vznietenia.
 -  Zariadenie nepoužívajte, kým sa nevykonajú všetky 

potrebné opravy.
•  Nepoužívajte iné prostriedky na urýchlenie procesu 

rozmrazenia alebo na čistenie, než odporúča výrobca.
•  Zariadenie skladujte len v miestnosti bez zdrojov 

vznietenia s nepretržitou prevádzkou (napr. otvore-
ný oheň, zapnutý plynový spotrebič alebo zapnutý 
elektrický ohrievač).

• Neprepichujte ani nehádžte do ohňa.
• Pozor, chladivo môže byť bez zápachu.
○  Potrubia musia byť chránené pred fyzickým poško-

dením.
•  Dĺžka nainštalovaného potrubia musí byť čo najmenšia.
•  Je nutné dodržať vnútroštátne predpisy týkajúce 

sa plynových inštalácií.
• Všetky vetracie otvory chráňte pred upchatím.
○  V prípade, že chladivové potrubie natvrdo spájkujete, 

nepoužívajte nízkoteplotnú spájkovaciu zliatinu.
○   Keď inštalatér spájkuje natvrdo, zaistite dôkladné 

vetranie miestnosti.
  Presvedčte sa, či v blízkosti nie sú žiadne nebezpeč-

né alebo horľavé látky.
  Pri vykonávaní prác v uzavretej miestnosti, malej 

miestnosti alebo na podobnom mieste sa pred za-
čatím prác uistite, či nedochádza k žiadnemu úniku 
chladiva.

  Ak chladivo uniká a hromadí sa, môže sa vznietiť.

○  Zariadenie skladujte v dobre vetranej miestnosti 
podobnej veľkosti ako miestnosť, v ktorej sa má 
používať.

○  Na mieste, kde sa vykonáva inštalácia exteriérovej 
jednotky, jej oprava alebo iné práce s ňou, sa nesmú 
nachádzať plynové spotrebiče, elektrické ohrievače 
a iné zdroje vznietenia (otvoreného ohňa).

  Ak sa chladivo dostane do kontaktu s ohňom, dôjde 
k požiaru alebo výbuchu.

○ Počas prác a prepravy nefajčite.
○  Pri prácach na chladiacom okruhu vykonajte 

ochranné opatrenia, aby ste predišli statickým vý-
bojom.

○  Všetky automatické odvzdušňovacie ventily nain-
štalované v interiérových vodných okruhoch MU-
SIA byť po odstránení vzduchu z vodného okruhu 
počas uvádzania do prevádzky uzavreté.

1. Bezpečnostné upozornenia

sk



4

1. Bezpečnostné upozornenia

1.2. Pred inštaláciou (premiestnením)

 UPOZORNENIE:
•  Pri preprave alebo inštalácii dávajte na jednotky 

veľký pozor. Na manipuláciu s jednotkou sú potreb-
né dve alebo viac osôb, keďže váži viac ako 20 kg. 
Nedržte balenie za baliace pásky. Pri vyťahovaní 
jednotky z obalu a jej premiestňovaní si nasaďte 
ochranné rukavice, pretože by ste si mohli zraniť 
ruky o rebrá alebo hrany iných dielcov.

•  Obalové materiály bezpečným spôsobom zlikviduj-
te. Časti obalových materiálov, ako sú klince alebo 
iné kovové či drevené časti, môžu spôsobiť porane-
nie alebo iný úraz.

1.3. Pred elektrickým zapojením

 UPOZORNENIE:
•  Nezabudnite nainštalovať ističe. Ak nie sú nainštalova-

né, môže dôjsť k zásahu elektrickým prúdom.
•  Na elektrické vedenia použite štandardné káble 

s dostatočnou kapacitou. V opačnom prípade môže 
dôjsť k skratu, prehriatiu alebo k požiaru.

•  Pri inštalácii elektrických vedení káble nenaťahujte. 
Ak sú spoje uvoľnené, káble sa môžu pretrhnúť ale-
bo porušiť a môže dôjsť k prehriatiu alebo k požiaru.

•  Na základni a prípojkách exteriérovej jednotky tre-
ba pravidelne kontrolovať uvoľnené časti, praskliny 
alebo iné poškodenia. Ak sa takéto závady neopra-
via, jednotka môže spadnúť a spôsobiť poškodenie 
alebo zranenia.

•  Exteriérovú jednotku nečistite vodou. Mohlo by 
dôjsť k zásahu elektrickým prúdom.

•  Nezabudnite zariadenie uzemniť. Uzemňovací vodič 
nepripájajte k plynovému ani vodovodnému potru-
biu, bleskozvodom ani k uzemňovacím vodičom 
telefónu. Ak zariadenie nie je správne uzemnené, 
môže dôjsť k zásahu elektrickým prúdom.

•  Použite ističe (zemný vypínač, izolačný spínač (+ 
poistka typu B) a prevádzkový istič) s uvedenou 
kapacitou. V prípade použitia ističov s väčšou kapa-
citou, než je uvedená, môže dôjsť k poruche alebo 
požiaru.

1.1. Pred inštaláciou

 UPOZORNENIE:
•  Nepoužívajte zariadenie v neštandardnom prostredí, 

v opačnom prípade by mohlo dôjsť k strate záruky 
na zariadenie. V prípade nainštalovania exteriérovej 
jednotky v priestoroch vystavených pare, prchavým 
olejom (vrátane strojových) alebo plynom s obsa-
hom síry, v priestoroch s vysokým obsahom soli, 
napríklad pri morskom pobreží, ako aj v oblastiach, 
kde bude zariadenie prikryté snehom, sa môže jej 
výkonnosť výrazne znížiť a vnútorné časti sa môžu 
poškodiť.

•  Zariadenie neinštalujte na mieste, kde môže dôjsť 
k úniku, vzniku, prúdeniu alebo hromadeniu horľa-
vých plynov. V prípade nahromadenia horľavých 
plynov v okolí zariadenia môže dôjsť k požiaru 
alebo výbuchu.

•  Zariadenie sa musí nainštalovať na vhodnom 
mieste v súlade s časťou „2. Miesto inštalácie“ a  
„3. Ochranná zóna“.

•  Exteriérová jednotka pri kúrení produkuje kondenzá-
ciu. Ak by takáto kondenzácia mohla spôsobiť poško-
denie, okolo exteriérovej jednotky zabezpečte drenáž.

•  Ak je potrebné odtokové potrubie, nesmie byť od-
vod kondenzátu napojený priamo na odpadovú 
vodu.

•  Pri inštalácii zariadenia v nemocnici alebo komuni-
kačných kanceláriách počítajte s hlukom a elek-
tronickým rušením. Invertory, domáce spotrebiče, 
vysokofrekvenčné zdravotnícke prístroje a rádio-
komunikačné zariadenia môžu spôsobiť poruchu 
alebo zlyhanie exteriérovej jednotky. Exteriérová 
jednotka môže taktiež rušiť zdravotnícke prístroje, 
nepriaznivo ovplyvniť zdravotnú starostlivosť a 
činnosť komunikačných zariadení alebo znížiť 
kvalitu zobrazenia na displejoch.

•  Počas prevádzky jednotky môže byť na nadstavci 
potrubia cítiť vibrácie alebo počuť zvuk prúdiaceho 
chladiva. Potrubie podľa možnosti neinštalujte na 
tenké steny a zabezpečte zvukovú izoláciu, napr. 
kryt potrubia a pod.
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1.5. Používanie exteriérových jednotiek s chladivom R290

 UPOZORNENIE:
•  Servis sa smie vykonávať len v súlade s odporúča-

niami výrobcu.
•  Nepoužívajte iné chladivo než R290. Ak sa použije 

iné chladivo, chlór spôsobí zhoršenie kvality oleja.
•  Používajte nasledujúce náradie konkrétne určené 

na použitie s chladivom R290. Pri používaní chla-
diva R290 je potrebné nasledujúce náradie. V prípa-
de akýchkoľvek otázok sa obráťte na najbližšieho 
predajcu. Pri použití nesprávnych nástrojov môže 
dôjsť k požiaru alebo výbuchu.

Náradie (pre R290)
Manometer Vákuová pumpa

Plniaca hadica Adaptér vákuovej pumpy

Detektor úniku plynu Elektronická váha na dopĺňanie 
chladiva

1.4.  Pred spustením skúšobnej prevádzky

 UPOZORNENIE:
•  Najneskôr 12 hodín pred spustením prevádzky zap-

nite hlavný vypínač. Spustením prevádzky ihneď 
po zapnutí hlavného vypínača by ste mohli vážne 
poškodiť vnútorné súčasti. Počas prevádzkovej 
sezóny nechajte vypínač zapnutý.

•  Pred spustením prevádzky skontrolujte, či sú 
správne namontované všetky panely, chrániče 
a ďalšie ochranné časti. Časti, ktoré sa otáčajú, 
zohrievajú alebo sú pod vysokým napätím, môžu 
spôsobiť úraz.

•  Žiadneho vypínača sa nedotýkajte mokrými rukami. 
Mohlo by dôjsť k zásahu elektrickým prúdom.

•  Počas prevádzky sa holými rukami nedotýkajte 
chladivového potrubia. Chladivové potrubia sú ho-
rúce alebo studené, v závislosti od stavu pretekajú-
ceho chladiva. Ak sa dotknete potrubí, hrozí riziko 
popálenia alebo omrzlín.

•  Po zastavení prevádzky počkajte aspoň päť minút, 
až potom vypnite hlavný vypínač. V opačnom 
prípade môže dôjsť k úniku vody alebo k poruche.

1. Bezpečnostné upozornenia

•  Určite použite správne náradie. Ak do chladivových 
potrubí vnikne prach, nečistoty alebo vlhkosť, môže 
dôjsť k znehodnoteniu chladiaceho oleja.

•  Práca sa vykonáva v rámci kontrolovaného postu-
pu, aby sa minimalizovalo riziko, že počas vykoná-
vania práce bude prítomný horľavý plyn alebo výpa-
ry.

Pokračovanie na ďalšej strane.
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•  Aby sa minimalizovalo riziko vznietenia, pred za-
čiatkom prác na systémoch obsahujúcich horľavé 
chladivá sú potrebné bezpečnostné kontroly.

  Pri oprave chladiacich systémov sa pred vykona-
ním prác musia vykonať body (1) až (5).

 (1) Všetci pracovníci údržby a ďalší pracujúci v danej 
oblasti musia byť poučení o povahe vykonávanej 
práce. 

   Nepracujte v stiesnených priestoroch. Oblasť okolo 
pracovného priestoru musí byť oddelená. Skontro-
lujte horľavý materiál, aby sa zaistili bezpečné pod-
mienky v oblasti.

 (2) Pred prácou a počas práce sa oblasť musí skontro-
lovať vhodným detektorom chladiva, aby sa zabez-
pečilo, že technik bude informovaný o potenciálne 
toxickom alebo horľavom prostredí. Uistite sa, že 
zariadenie použité na detekciu úniku je vhodné na 
použitie so všetkými príslušnými chladivami, t. j. ne-
iskrí, je primerane utesnené alebo iskrovo bezpečné.

 (3) Ak sa na chladiacich zariadeniach alebo na akých-
koľvek súvisiacich častiach majú vykonávať práce 
spojené s vysokými teplotami, musia byť k dispozícii 
vhodné hasiace prístroje.

  V blízkosti oblasti plnenia majte pripravený hasiaci 
prístroj využívajúci suchý prášok alebo CO2.

 (4) Žiadna osoba, ktorá vykonáva prácu týkajúcu sa 
chladiaceho systému, ktorá zahŕňa obnaženie aké-
hokoľvek potrubia, nesmie používať žiadne zdroje 
vznietenia spôsobom, ktorý by mohol viesť k riziku 
požiaru alebo výbuchu. Všetky možné zdroje vznie-
tenia vrátane fajčenia sa musia udržiavať v dostatoč-
nej vzdialenosti od miesta inštalácie, opravy, odstra-
ňovania a likvidácie, počas ktorých môže chladivo 
uniknúť do okolitého priestoru. Pred prácou sa musí 
skontrolovať oblasť okolo zariadenia, aby sa zabez-
pečilo, že sa tam nenachádzajú horľavé materiály 
a nehrozia riziká vznietenia. Oblasť sa musí označiť 
značkami „Zákaz fajčiť“.

 (5) Pred otvorením systému alebo vykonávaním prác 
spojených s vysokými teplotami sa uistite, že oblasť 
je otvorená alebo je zabezpečené dostatočné vetra-
nie. Určité vetranie musí prebiehať počas celého tr-
vania prác. Vetranie musí bezpečne rozptýliť akékoľ-
vek uvoľnené chladivo a podľa možnosti ho externe 
vypustiť do atmosféry.

•  Keď sa vymieňajú elektrické komponenty, musia 
byť vhodné na daný účel a mať správnu špecifiká-
ciu. Vždy sa musia dodržiavať pokyny výrobcu na 
údržbu a servis. Ak máte pochybnosti, požiadajte 
o pomoc technické oddelenie výrobcu.

  Pri inštaláciách využívajúcich horľavé chladivo sa 
musia vykonať nasledujúce kontroly:

  - Objem náplne je v súlade s veľkosťou miestnosti, 
v ktorej sú nainštalované súčasti obsahujúce chladivo.

  - Vetracie zariadenia a vývody fungujú správne a nebrá-
nia im prekážky.

  - Označenie zariadenia musí byť stále viditeľné a čita-
teľné. Označenia a symboly, ktoré sú nečitateľné, sa 
musia opraviť.

  - Chladiace potrubia alebo komponenty sú nainštalo-
vané v takej polohe, aby bolo nepravdepodobné, že 
budú vystavené akejkoľvek látke, ktorá môže spôsobiť 
koróziu komponentov obsahujúcich chladivo, pokiaľ 
komponenty nie sú skonštruované z materiálov, kto-
ré sú prirodzene odolné voči korózii alebo sú proti nej 
vhodne chránené.

•  Oprava a údržba elektrických komponentov musí 
zahŕňať počiatočné bezpečnostné kontroly a po-
stupy kontroly komponentov. Ak existuje porucha, 
ktorá by mohla ohroziť bezpečnosť, nesmie sa 
k obvodu pripojiť žiadne elektrické napájanie, až 
kým sa porucha uspokojivo nevyrieši. Ak poruchu 
nemožno opraviť okamžite, ale je potrebné pokra-
čovať v prevádzke, použije sa primerané dočasné 
riešenie. Toto sa nahlási vlastníkovi zariadenia, aby 
boli upovedomené všetky strany.

  V rámci počiatočných bezpečnostných kontrol 
skontrolujte, či:

  - kondenzátory sú vybité: musí to prebiehať bezpečným 
spôsobom, aby sa predišlo riziku iskrenia,

  - pri plnení, vypúšťaní alebo čistení systému nie sú od-
kryté žiadne elektrické komponenty a zapojenia,

  - uzemnenie nie je prerušené.
•  Počas opráv utesnených komponentov sa musia 

pred akýmkoľvek odstránením utesnených krytov 
atď. odpojiť všetky zdroje napájania od zariadenia, 
na ktorom sa pracuje. Ak je absolútne nevyhnutné 
mať počas vykonávania servisu elektrické napája-
nie, na najkritickejšom mieste sa musí umiestniť 
trvalo zapnutá detekcia únikov, aby varovala pred 
potenciálne nebezpečnou situáciou.

1. Bezpečnostné upozornenia

Pokračovanie na ďalšej strane.
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•  Aby sa zabezpečilo, že pri práci na elektrických 
komponentoch sa kryt nezmení takým spôsobom, 
aby bola ovplyvnená úroveň ochrany, osobitná po-
zornosť sa musí venovať nasledujúcim bodom. Za-
hŕňa to poškodenie káblov, nadmerný počet pripo-
jení, koncovky nevyhovujúce pôvodnej špecifikácii, 
poškodenie tesnení, nesprávne nasadené tesnenia 
atď.

  Uistite sa, že zariadenie je bezpečne namontované.
  Uistite sa, že tesnenia alebo tesniace materiály sa 

neznehodnotili do tej miery, že už neslúžia účelu za-
bránenia vstupu horľavej atmosféry.

  Náhradné diely musia byť v súlade so špecifikácia-
mi výrobcu.

•  Obvod nevystavujte žiadnemu trvalému induktív-
nemu ani kapacitnému zaťaženiu bez toho, aby ste 
zaistili, že nepresiahne prípustné napätie a prúd po-
volený na používané zariadenie.

  Iskrovo bezpečné komponenty sú jediný typ zaria-
dení, na ktorých je možné pracovať v prítomnosti 
horľavej atmosféry, aj keď sú pod prúdom. Testova-
cí prístroj musí mať správnu klasifikáciu.

  Komponenty vymieňajte iba za súčasti špecifiko-
vané výrobcom. Iné súčasti môžu mať za následok 
zapálenie uniknutého chladiva v atmosfére.

•  Skontrolujte, či káble nebudú vystavené opotre-
bovávaniu, korózii, nadmernému tlaku, vibráciám, 
ostrým hranám alebo iným nepriaznivým účinkom. 
Pri kontrole zohľadnite aj účinky starnutia alebo tr-
valých vibrácií zo zdrojov, ako sú kompresory alebo 
čerpadlá.

•  Za žiadnych okolností sa pri hľadaní alebo detekcii 
únikov chladiva nemôžu používať potenciálne zdro-
je vznietenia.

  Nesmie sa použiť halogenidový horák (ani žiadny 
iný detektor využívajúci otvorený plameň).

•  Na detekciu únikov chladiva sa môžu použiť elek-
tronické detektory úniku. V prípade horľavého chla-
diva sa však môže stať, že citlivosť nebude prime-
raná alebo môže byť potrebná opätovná kalibrácia. 
(Detekčné zariadenie sa musí kalibrovať v oblasti 
bez chladiva.)

  Uistite sa, že detektor nie je potenciálnym zdrojom 
vznietenia a že je vhodný na použité chladivo. Zaria-
denie na detekciu úniku sa musí nastaviť na percen-
tuálny podiel LFL chladiva, musí byť kalibrované na 
použité chladivo a musí byť potvrdené primerané 
percento plynu (maximálne 25 %).

  Kvapaliny na detekciu úniku sú vhodné na použitie 
s väčšinou chladív, nemôžu sa však používať čis-
tiace prostriedky obsahujúce chlór, pretože chlór 
môže reagovať s chladivom a spôsobiť koróziu me-
deného potrubia.

  Ak je podozrenie na únik, musia sa odstrániť/zhas-
núť všetky otvorené plamene.

  Ak sa zistí únik chladiva, ktorý si vyžaduje spájko-
vanie, všetko chladivo sa musí zo systému odstrá-
niť alebo izolovať (pomocou uzatváracích ventilov) 
v časti systému vzdialenej od úniku. V prípade za-
riadení obsahujúcich horľavé chladivá sa musí pred 
spájkovaním aj počas neho systém prepláchnuť 
dusíkom bez obsahu kyslíka (OFN).

1. Bezpečnostné upozornenia

Pokračovanie na ďalšej strane.
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•  Pri otvorení chladiaceho okruhu na vykonanie 
opráv alebo na akýkoľvek iný účel sa musia použí-
vať štandardné postupy. V prípade horľavých chla-
dív je však dôležité, aby sa dodržiavali osvedčené 
postupy, pretože je potrebné zohľadniť ich horľa-
vosť. Musí sa dodržiavať nasledujúci postup:

  - odstráňte chladivo,
  - vyčistite okruh inertným plynom,
  - odčerpajte,
  - znova vyčistite inertným plynom,
  - otvorte okruh rezaním.
  Náplň chladiva sa musí odčerpať do správnych fliaš 

na odčerpanie chladiva. V prípade zariadení obsa-
hujúcich horľavé chladivá musí byť systém „pre-
pláchnutý“ pomocou OFN, aby bola jednotka bez-
pečná. Tento proces môže byť potrebné zopakovať 
niekoľkokrát.

  Na preplachovanie chladiacich systémov sa nesmie 
používať stlačený vzduch ani kyslík.

  V prípade zariadení obsahujúcich horľavé chladivá 
sa prepláchnutie dosiahne prerušením vákua v sys-
téme pomocou OFN a pokračovaním v plnení, kým 
sa nedosiahne pracovný tlak, následným vypuste-
ním do atmosféry a nakoniec odčerpaním, aby sa 
dosiahlo vákuum. Tento proces sa opakuje, kým 
v systéme nezostane žiadne chladivo. Keď sa pou-
žije posledná náplň OFN, systém sa musí odvzduš-
niť na atmosférický tlak, aby bolo možné vykonať 
prácu. Táto operácia je absolútne nevyhnutná, ak sa 
má na potrubí spájkovať.

  Zabezpečte, aby vývod vákuového čerpadla nebol 
blízko k žiadnym zdrojom vznietenia, a aby bolo 
k dispozícii vetranie.

•  Okrem zvyčajných postupov plnenia sa musia dodr-
žiavať nasledujúce požiadavky:

  - Zaistite, aby pri používaní plniaceho zariadenia ne-
nastala kontaminácia rôznych chladív. Hadice alebo 
vedenia musia byť čo najkratšie, aby sa minimalizova-
lo množstvo chladiva, ktoré sa v nich nachádza.

  - Fľaše musia byť postavené.
  - Zaistite, aby bol chladiaci systém pred plnením systé-

mu chladivom uzemnený.
  - Po dokončení plnenia systém označte (ak ešte nie je).
  - Je potrebné venovať mimoriadnu pozornosť tomu, aby 

nedošlo k preplneniu chladiaceho systému.
  Pred opätovným naplnením sa systém musí pod-

robiť tlakovej skúške s vhodným preplachovacím 
plynom. Systém sa musí po dokončení plnenia, 
ale pred uvedením do prevádzky, skontrolovať, či 
nedochádza k únikom. Pred odchodom z daného 
miesta sa musí vykonať následný test, či nedochá-
dza k únikom.

1. Bezpečnostné upozornenia

•  Pred vykonaním tohto postupu je nevyhnutné, 
aby bol technik úplne oboznámený so zariadením 
a všetkými jeho detailmi. Odporúčaný osvedčený 
postup je, aby sa všetky chladivá vypúšťali bezpeč-
ne. Ak je pred opätovným použitím regenerovaného 
chladiva potrebná analýza, pred vykonaním úlohy 
sa odoberie vzorka oleja a chladiva. Je nevyhnutné, 
aby pred začatím úlohy bola k dispozícii elektrická 
energia.

 a) Oboznámte sa so zariadením a jeho prevádzkou.
 b) Elektricky izolujte systém.
 c) Pred pokusom o vykonanie postupu sa uistite, že:
  - v prípade potreby je k dispozícii mechanické manipu-

lačné zariadenie na manipuláciu s fľašami s chladi-
vom,

  - sú k dispozícii všetky osobné ochranné prostriedky 
a používajú sa správne,

  - na proces odčerpávania po celý čas dohliada kompe-
tentná osoba,

  - zariadenie a fľaše na odčerpávanie zodpovedajú prís-
lušným normám.

 d) Ak nie je možné vytvoriť vákuum, pripojte potrubie, 
aby bolo možné chladivo odstrániť z rôznych častí 
systému.

 e) Pred odčerpávaním zabezpečte, aby bola fľaša 
umiestnená na váhe.

 f) Spustite zariadenie na odčerpávanie a pracujte v sú-
lade s pokynmi výrobcu.

 g) Fľaše neprepĺňajte. (Nie viac ako 80 % objemu kva-
palnej náplne).

 h) Neprekračujte maximálny pracovný tlak fľaše, a to ani 
dočasne.

 i) Po správnom naplnení fliaš a dokončení procesu 
zabezpečte, aby boli fľaše a zariadenia okamžite od-
stránené z miesta a boli uzavreté všetky oddeľovacie 
ventily.

 j) Odčerpané chladivo sa nesmie plniť do iného chladia-
ceho systému, ak nebolo vyčistené a skontrolované.

Pokračovanie na ďalšej strane. sk
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1. Bezpečnostné upozornenia

•  Zariadenie sa musí označiť, že bolo vyradené z pre-
vádzky a bolo z neho vypustené chladivo. Na štítku 
musí byť dátum a musí byť podpísaný. V prípade za-
riadení obsahujúcich horľavé chladivá zabezpečte, 
aby boli na zariadení umiestnené štítky s informá-
ciou, že zariadenie obsahuje horľavé chladivo.

•  Pri odstraňovaní chladiva zo systému, či už z dôvo-
du servisu alebo vyradenia z prevádzky, sa odpo-
rúča dodržiavať osvedčené postupy, aby sa všetky 
chladivá odstránili bezpečne. Pri prenose chladiva 
do fliaš sa uistite, že sa na odstránenie chladiva 
používajú iba vhodné fľaše. Uistite sa, že je k dis-
pozícii správny počet fliaš pre celkový objem nápl-
ne systému. Všetky fľaše, ktoré sa majú použiť, sú 
určené na odčerpané chladivo a označené pre dané 
chladivo (t. j. špeciálne fľaše na odčerpanie chladi-
va). Fľaše musia obsahovať pretlakový ventil a prí-
slušné uzatváracie ventily v dobrom prevádzkovom 
stave. Prázdne fľaše na odčerpanie musia byť vy-
prázdnené – a ak je to možné – pred odčerpávaním 
ochladené.

  Zariadenie na odčerpávanie musí byť v dobrom pre-
vádzkovom stave a s pokynmi týkajúcimi sa zaria-
denia, a musí byť vhodné na odčerpávanie všetkých 
príslušných chladív vrátane prípadných horľavých. 
Okrem toho musia byť k dispozícii kalibrované váhy 
v dobrom prevádzkovom stave. 

  Hadice musia mať rozpojovacie spojky a byť v dob-
rom stave. Pred použitím zariadenia na odčerpáva-
nie skontrolujte, či je v uspokojivom prevádzkovom 
stave, či je správne udržiavané a či sú všetky pri-
družené elektrické komponenty utesnené, aby sa 
zabránilo vznieteniu v prípade uvoľnenia chladiva. 
Ak máte pochybnosti, poraďte sa s výrobcom.

  Odčerpané chladivo sa musí vrátiť dodávateľovi 
chladiva v správnej fľaši na odčerpávanie a musí 
byť pripravený príslušný list o prevoze odpadu. 
Nemiešajte chladivá v odčerpávacích jednotkách 
a najmä nie vo fľašiach. Ak sa majú odstrániť kom-
presory alebo kompresorové oleje, uistite sa, že boli 
odčerpané na prijateľnú úroveň, aby sa zabezpeči-
lo, že horľavé chladivo nezostane v mazive. Postup 
odčerpania sa musí vykonať pred vrátením kompre-
sora dodávateľom. Na urýchlenie tohto procesu sa 
môže použiť iba elektrické zahrievanie tela kompre-
sora. Vypustenie oleja zo systému sa musí vykonať 
bezpečne.

1.6. Pred dočasným vyradením z prevádzky

 UPOZORNENIE:
•  Ak hrozí nebezpečenstvo poškodenia mrazom, vy-

pustite zo zariadenia vykurovaciu vodu.

1.7. Pred likvidáciou

 UPOZORNENIE:
•  Zariadenie je nutné spracovať v súlade s predpismi 

o OEEZ.
 Dodržte nasledovné pokyny.
•  Zariadenie nevyhadzujte do domového odpadu.
•  Odovzdajte zariadenie na likvidáciu do zberného 

strediska na odpadové elektrické alebo elektronické 
zariadenia alebo do recyklačného strediska autori-
zovaného výrobcom.

•  Zariadenie zlikvidujte správnym spôsobom v súlade 
so zákonmi a nariadeniami svojej krajiny.

sk



10

2. Miesto inštalácie

2.2.  Vonkajšie rozmery (Exteriérová jednotka) (Obr. 2-2)

2.1. Voľba miesta na inštaláciu exteriérovej jednotky
○ Chladivo R290 je – rovnako ako iné chladivá – ťažšie ako vzduch, preto má 

tendenciu akumulovať sa pri zemi (v blízkosti podlahy). Ak sa chladivo R290 
naakumuluje v blízkosti podlahy v malej miestnosti, môže dosiahnuť koncentrá-
ciu, pri ktorej je horľavé. Aby nedošlo k jeho vznieteniu, dbajte na udržiavanie 
bezpečného pracovného prostredia dostatočným vetraním. V prípade zistenia 
úniku chladiva v miestnosti alebo priestore s nedostatočným vetraním nepouží-
vajte v tomto prostredí otvorený oheň, až kým priestory riadne nevyvetráte.

•  Vyhýbajte sa miestam vystaveným priamemu slnečnému svetlu alebo iným zdro-
jom tepla.

•  Vyberte miesto, kde hluk vydávaný zariadením nebude rušiť susedov.
•  Vyberte miesto, ktoré umožňuje jednoduchý prístup k vedeniu a potrubiu napája-

cieho zdroja a interiérovej jednotky.
•  Vyhýbajte sa miestam, kde môže dôjsť k úniku, vzniku, prúdeniu alebo hromade-

niu horľavých plynov.
•  Počas prevádzky môže z jednotky vytekať voda.
•  Vyberte rovné miesto, ktoré dokáže zniesť hmotnosť a vibrácie jednotky.
•  Vyhýbajte sa miestam, kde môže dôjsť k pokrytiu jednotky snehom. V oblastiach, 

kde sa očakáva silná vrstva snehu, je potrebné vykonať špeciálne opatrenia – ako 
napríklad zvýšenie miesta inštalácie alebo inštalácia veka na prívod vzduchu, kto-
ré zabráni zablokovaniu prívodu vzduchu snehom alebo vyfukovanie priamo proti 
nemu. Môže tým dôjsť k zníženiu prietoku vzduchu a k následnej poruche.

•  Vyhýbajte sa miestam, ktoré sú vystavené oleju, pare alebo plynom s obsahom síry.
•  Pri preprave exteriérovej jednotky použite transportné rúčky. Ak sa jednotka pre-

náša odspodu, môže dôjsť k pricviknutiu rúk alebo prstov.
•  Spoje chladivového potrubia musia byť dostupné pre potreby údržby.
○ Exteriérové jednotky inštalujte na miestach, kde je aspoň v jednom zo štyroch 

smerov voľný priestor a kde je dostatok miesta bez vytvárania výstupkov.  
(Obr. 2-1)

• V blízkom okolí jednotky vymedzte ochrannú zónu podľa časti „3. Ochranná 
zóna“.

 UPOZORNENIE:
•  Systém uzemnite.
  Zemniaci vodič nepripájajte k plynovému potrubiu, 

vodiču vodovodného potrubia ani k uzemňova-
ciemu vodiču telefónu. Chybné zemnenie môže 
spôsobiť zásah elektrickým prúdom.

•  Neinštalujte zariadenie na mieste, kde unikajú 
horľavé plyny.

  V prípade úniku plynu a jeho nahromadenia v 
oblasti okolo zariadenia môže dôjsť k výbuchu.

•   V závislosti od miesta inštalácie (na vlhkom mies-
te) nainštalujte zemný istič.

  Inštalácia bez zemného ističa môže spôsobiť zásah 
elektrickým prúdom.

 •  Vykonajte inštaláciu odtoku a potrubí riadne podľa 
Návodu Na Inštaláciu.

  V prípade chyby v odtoku alebo potrubiach môže 
zo zariadenia kvapkať voda, a môže dôjsť k zmáča-
niu a poškodeniu predmetov v domácnosti.

Correct Correct

Correct

Správne Správne

Správne

(mm)
Modely A B C D E F

50 1020 1050 480 225 520 500
60 1020 1050 480 225 520 500
80 1020 1050 480 225 520 500

A

E C

D

FB

600

Obr. 2-1

Obr. 2-2
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2. Miesto inštalácie

2.3. Priestor na vetranie a servis
2.3.1. Inštalácia na veternom mieste
Pri inštalácii exteriérovej jednotky na strechu alebo iné miesto, ktoré nie je 
chránené pred vetrom, nasmerujte výstup vzduchu jednotky tak, aby nebol priamo 
vystavený silným vetrom. Silný vietor vstupujúci do výstupu vzduchu by mohol 
brzdiť normálny tok vzduchu a spôsobiť poruchu.
Nižšie sú uvedené tri príklady opatrení voči silným vetrom.
(1)  Výstup vzduchu nasmerujte na najbližšiu dostupnú stenu 35 cm od nej.  

(Obr. 2-3)
(2)  Ak je jednotka nainštalovaná na miesto, kde môžu do výstupu vzduchu priamo 

vstupovať silné vetry spôsobené napr. tajfúnom, nainštalujte vzduchový kryt. 
(Obr. 2-4)

  A:  Ochranný vzduchový kryt
(3)  Pokiaľ je to možné, jednotku umiestnite tak, aby výstup vzduchu fúkal kolmo na 

smer vetra. (Obr. 2-5)
 B:  Smer vetra

Obr. 2-3

Obr. 2-4

Obr. 2-5

A

B

sk



12

2. Miesto inštalácie
2.3.2. Pri inštalácii jednej exteriérovej jednotky
Minimálne rozmery sú uvedené ďalej, s výnimkou skratky Max., ktorá označuje 
maximálne rozmery.
V každom prípade postupujte podľa obrázkov.
(1)  Prekážka alebo uzavretý povrch len vzadu (Obr. 2-6)
(2)  Prekážky alebo uzavreté povrchy len zozadu a zhora (Obr. 2-7)
 •  Neinštalujte kryt výstupu vzduchu na prietok vzduchu smerom nahor.
(3)  Prekážky alebo uzavreté povrchy len zozadu a po stranách (Obr. 2-8)
(4)  Prekážka alebo uzavretý povrch len vpredu (Obr. 2-9)
(5)  Prekážky alebo uzavreté povrchy len spredu a zozadu (Obr. 2-10)
(6)  Prekážky alebo uzavreté povrchy len zozadu, zo strán a zhora (Obr. 2-11)
 •  Neinštalujte kryt výstupu vzduchu na prietok vzduchu smerom nahor.

2.3.3. Pri inštalácii viacerých exteriérových jednotiek
Medzi jednotkami nechajte medzeru najmenej 50 mm.
V každom prípade postupujte podľa obrázkov.
(1)  Prekážka alebo uzavretý povrch len vzadu (Obr. 2-12)
(2)  Prekážky alebo uzavreté povrchy len zozadu a zhora (Obr. 2-13)
 •  Vedľa seba nesmú byť nainštalované viac než 3 jednotky. Okrem toho ponechajte priestor 

podľa obrázka.
 C:  Medzera (Obr. 2-13)
 •  Neinštalujte kryty výstupu vzduchu na prietok vzduchu smerom nahor.
(3)  Prekážka alebo uzavretý povrch len vpredu (Obr. 2-14)
(4)  Prekážky alebo uzavreté povrchy len spredu a zozadu (Obr. 2-15)
(5)  Paralelné umiestnenie jednej jednotky (Obr. 2-16)
 *  Pri použití vodidiel výstupu vzduchu inštalovaných na prúdenie vzduchu smerom nahor 

vzdialenosť medzi čelnými plochami jednotiek nesmie byť menšia ako 500 mm.
(6)  Paralelné umiestnenie viacerých jednotiek (Obr. 2-17)
 *  Pri použití vodidiel výstupu vzduchu inštalovaných na prúdenie vzduchu smerom nahor 

vzdialenosť medzi čelnými plochami jednotiek nesmie byť menšia ako 1000 mm.
(7)  Umiestnenie jednotiek na seba (Obr. 2-18)
 •  Na seba sa dajú naskladať najviac dve jednotky.
 •  Vedľa seba nesmú byť nainštalované viac než 2 jednotky naskladané na sebe. Okrem toho 

ponechajte priestor podľa obrázka.
 D:  Medzera (Obr. 2-18)
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Obr. 2-6 Obr. 2-7 Obr. 2-8 Obr. 2-9

Obr. 2-10 Obr. 2-11 Obr. 2-12

Obr. 2-13 Obr. 2-14 Obr. 2-15

Obr. 2-16 Obr. 2-17 Obr. 2-18

JEDNOTKA: mm
Max. 500

Max. 500

Max. 300

C

D
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2. Miesto inštalácie

○  2.4. Uzavretý inštalačný priestor

 UPOZORNENIE:
Ak sa napriek pokynom uvedeným v časti „1. Bezpečnostné upozornenia“ v tomto Návode Na Inštaláciu rozhodnete inštalovať jednotku zariadenia v priestore, ktorý je zo 
všetkých štyroch strán uzavretý alebo sú tam prekážky, robíte to na vlastné riziko a z vlastnej vôle. Spoločnosť Mitsubishi Electric nemôže zaručiť fungovanie, špecifikácie, 
kvalitu, presnosť ani výkon takto nainštalovanej jednotky a nezodpovedá za žiadne náklady ani škody z toho vyplývajúce. V prípade, že sa aj napriek tomu rozhodnete 
nainštalovať jednotky do takéhoto priestoru, odporúčame vám riadiť sa jednou z nasledujúcich situácií (A, B alebo C), aby ste zvýšili pravdepodobnosť, že jednotka bude 
fungovať v súlade s jej špecifikáciou.

Poznámka:  Nasledujúce odporúčané situácie slúžia výlučne na to, aby inštalatér mohol zaistiť bezpečnú prevádzku, a nezaručujú výkon jednotky podľa jej špeci-
fikácie.

A) Zabezpečte dostatočný priestor na inštaláciu (minimálna inštalačná plocha Amin).
  Inštalácia je možná na mieste, kde je zabezpečená aspoň inštalačná plocha Amin určená podľa množstva chladiva M (chladivová náplň od výroby + chladivo doplnené na 

mieste).

C) V uzavretej čelnej stene pred jednotkou urobte otvor, aby ste umožnili vetranie priestoru. Pri vŕtaní alebo vytváraní otvoru iným spôsobom dbajte na dodržiavanie všetkých 
odborných bezpečnostných pokynov a požiadaviek na vybavenie.

 Šírka otvoru musí byť aspoň 0,9 [m] a jeho výška musí byť aspoň 0,15 [m].
 Spodný okraj otvoru však môže byť vo výške maximálne 0,1 [m] od dna priehlbiny v mieste inštalácie.
 Plocha otvoru musí byť voľná aspoň na 75 %.

B) Inštalácia je možná v priehlbine hlbokej ≤ 0,1 [m].

Amin

Výška od dna maximálne 0,1 [m]

Otvorené aspoň na 75 %

Výška od dna maximálne 0,1 [m]

Šírka Š aspoň 0,9 [m]

Výška od dna najviac 0,1 [m]

Výška V aspoň 0,15 [m]

M [kg] Amin [m²]

0,6 44

1,0 72

1,5 108

2,0 143

2,5 179

3,0 215

3,5 250

4,0 286

4,5 322

5,0 358

Poznámka: Toto opatrenie slúži na zachovanie bezpečnosti a nezaručuje špecifikovaný výkon.
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3. Ochranná zóna

 UPOZORNENIE:
Zariadenie obsahuje chladivo R290, ktoré je vysoko horľavé. Pri inštalácii a servise jednotky je potrebné postupovať veľmi opatrne a tieto práce smie vykonávať iba spôsobilý 
elektrikár s požadovanou odbornou kvalifikáciou na inštaláciu tohto zariadenia vo vašej krajine. V prípade úniku chladiva musí inštalatér alebo osoba, ktorá má zariadenie 
v držbe, zabezpečiť, aby neboli ohrozené žiadne osoby vonku ani v priľahlých budovách a aby sa chladivo nemohlo dostať zo zariadenia do budovy ani do kanalizačných 
systémov. Ak máte obavy z možného úniku chladiva z vášho zariadenia, ihneď kontaktujte svojho inštalatéra/dodávateľa alebo sa obráťte priamo na spoločnosť Mitsubishi 
Electric vo vašom regióne, kde získate ďalšie informácie.

V tesnej blízkosti zariadenia sa musí udržiavať ochranná zóna. Pozri vyšrafovanú oblasť na Obr. 3-1.

 VÝSTRAHA:
•  V zóne sa nesmú nachádzať žiadne stavebné otvory, vstup do pivnice, priehlbiny ani prestupy systému od-

padových vôd. (napríklad okná, dvere, vetracie alebo podobné otvory, okná v plochých strechách, svetlíky, 
výklenky a priehlbiny v zemi, šachty na čerpadlá, prestupy či zvody kanalizácie, odpadových šácht atď.).

•  Ochranná zóna nesmie zasahovať do priľahlých budov ani verejných dopravných plôch (napríklad cez hranice 
pozemkov a zastavaných plôch, na chodníky či príjazdové cesty).

•  V ochrannej zóne sa nesmú nachádzať zdroje vznietenia, a to ani trvalo, ani krátkodobo (napríklad otvorený 
plameň, elektrické systémy, zásuvky, lampy, vypínače, elektrické domové prípojky, iskriace nástroje, predmety 
s vysokou povrchovou teplotou – 370 °C alebo vyššou).

Ochranná zóna

Obr. 3-1
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3. Ochranná zóna

•  Konkrétne rozmery ochrannej zóny sú špecifikované pre jednotlivé inštalačné situácie.  
V každom prípade postupujte podľa obrázkov.

 (1) Pri inštalácii na mieste s otvoreným okolím (Obr. 3-2)
  Ochrannú zónu vymedzte takto:
  – 1 m okolo jednotky
  – 0,3 m od zeme.

0,3 m

1 m

 (2) Pri inštalácii na mieste s 3 otvorenými povrchmi (pred stenou budovy) (Obr. 3-3)
  Ochrannú zónu vymedzte takto:
   – 1 m do strán a pred jednotkou 
   – zadná strana jednotky k stene
   – 0,3 m od zeme.

0,3 m

1 m

1 m1 m

 (3) Pri inštalácii na mieste s 2 otvorenými povrchmi (kde je vzdialenosť medzi jednou stranou jednotky a stenou menšia 
ako 1 m, napr. v rohu medzi stenami budovy) (Obr. 3-4)

  Ochrannú zónu vymedzte takto:
   – 1 m od otvorenej strany jednotky (A)
   – 2,5 m pred jednotkou
   – od boku jednotky k stene (B) 
   – zadná strana jednotky k stene
   – 0,3 m od zeme.

0,3 m

2,5 m

1 m

˂ 1 m

(A)

Obr. 3-2

Obr. 3-3

Obr. 3-4

(B)

sk
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3. Ochranná zóna

 (4) Pri inštalácii na mieste, kde je otvorená len predná strana (po oboch stranách sú steny)
  Ak je vzdialenosť od steny na oboch stranách jednotky väčšia ako 1 m, vymedzte ochrannú zónu takto: (Obr. 3-5)
   – 1 m do strán a pred jednotkou 
   – zadná strana jednotky k stene
   – 0,3 m od zeme.

0,3 m

1 m

1 m1 m

  Ak je vzdialenosť od steny na oboch stranách jednotky menšia ako 1 m, vymedzte ochrannú zónu takto: (Obr. 3-6)
   – od obidvoch bokov jednotky k stene
   – 2,5 m pred jednotkou
   – zadná strana jednotky k stene
   – 0,3 m od zeme.

0,3 m

2,5 m

˂ 1 m˂ 1 m

  Ak je vzdialenosť medzi jednou stranou jednotky a stenou menšia ako 1 m, platia rovnaké podmienky ako na 
Obr. 3-4.

Obr. 3-5

Obr. 3-6
sk
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4. Inštalácia exteriérovej jednotky

Obr. 4-1

(mm)

A

C
D

B

M
ax

. 3
0

A: Skrutka M10 (3/8")
B: Základňa
C: Čo najdlhší úsek.
D: Zasaďte hlboko do zeme

600 600

225 225
1050

28
48

0
52

0

Min. 50

Min. 500

•  Aby ste predišli počas prevádzky klepotavým zvukom, jednotku nainštalujte na 
pevný a rovný povrch. (Obr. 4-1)

<Parametre podkladu>
Skrutka v podklade M10 (3/8")
Hrúbka betónu 120 mm
Dĺžka skrutky 70 mm
Nosnosť 320 kg

•  Zabezpečte, aby skrutka v podklade vytŕčala od spodnej časti základne 
max. 30 mm.

•  V náročných podmienkach uchyťte základňu jednotky do podkladu štyrmi 
skrutkami M10. 

Inštalácia exteriérovej jednotky
•  Ak to inštalácia jednotky vyžaduje, okrem základne jednotky použite na uchyte-

nie drôtov a pod. inštalačné otvory na zadnej strane jednotky. Priamo na mieste 
zaskrutkujte samorezné skrutky (ø5 × 15 mm menej).

 VÝSTRAHA:
•  Zariadenie sa musí spoľahlivo nainštalovať na 

konštrukciu, ktorá udrží jeho hmotnosť. Ak je za-
riadenie osadené na nestabilnú konštrukciu, môže 
spadnúť a spôsobiť poškodenie alebo zranenia.

•  Zariadenie sa musí nainštalovať v súlade s po-
kynmi, aby sa minimalizovalo riziko poškodenia 
vplyvom zemetrasenia či silného vetra. Nesprávne 
nainštalované zariadenie môže spadnúť a spôsobiť 
škodu alebo úraz.

•  Jednotka sa musí nainštalovať v súlade s časťou 
„2. Miesto inštalácie“ a „3. Ochranná zóna“.

•  V ochrannej zóne sa nesmú nachádzať žiadne zdro-
je vznietenia.

•  Dbajte na to, aby sa zdrojom vznietenia nestalo po-
užívané náradie či pracovný odev.

•  Pred začatím prác v ochrannej zóne a počas nich 
musí inštalatér kontrolovať oblasť na únik chladiva 
pomocou detektora chladiva.

•  V prípade úniku chladiva postupujte takto:
 –  Evakuujte všetky osoby z nebezpečnej zóny.
 –  Z bezpečného miesta vypnite prívod elektrickej ener-

gie do všetkých komponentov systému.
 –  Odstráňte z nebezpečnej zóny zdroje vznietenia.
 –  Zariadenie nepoužívajte, kým sa nevykonajú všetky 

potrebné opravy.
•  Pri kontakte so základňou exteriérovej jednotky 

noste ochranné prostriedky.
 V opačnom prípade môže dôjsť k úrazu.

 UPOZORNENIE:
• Nainštalujte jednotku na pevný konštrukčný prvok, 

aby ste obmedzili nadmerný prevádzkový hluk a 
vibrácie.
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5. Inštalácia odtokového potrubia
Pripojenie odtokového potrubia k exteriérovej jednotke
Ak sa vyžaduje použitie odtokového potrubia, použite odtokový vývod alebo odtokovú misku (voliteľne).

WZ50 WZ60 WZ80
Odtokový vývod PAC-SG61DS-E
Odtoková miska PAC-SJ83DP-E

 VÝSTRAHA:
•  Ak je potrebné odtokové potrubie, nesmie byť od-

vod kondenzátu napojený na odpadovú, dažďovú 
alebo drenážnu vodu priamo, ale napr. cez sifón.
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6. Inštalácia vodného potrubia

Poznámka:  
Súčasti, ktoré vyžadujú pravidelnú kontrolu
Súčasti Interval kontroly Možné poruchy
Pretlakový ventil (3 bar) 1 rok 

(ručným otočením 
gombíka)

Pretlakový ventil môže byť 
zafixovaný a expanzná 
nádržka môže prasknúť

  Súčasti, ktoré sa musia pravidelne vymieňať
Súčasti Výmena každých Možné poruchy
Pretlakový ventil
Odlučovač vzduchu 6 rokov Únik vody

× 1 × 2

≤1,5 m

≤1,5 m

sk

6.2. Požadovaná kvalita vody
• Voda v systéme musí byť čistá s hodnotou pH 6,5 – 8,0.
•   Maximálne hodnoty sú nasledovné:
 Vápnik: 100 mg/l
 Chlór: 100 mg/l
 Železo/mangán: 0,5 mg/l
[Obr. 6-1]
A: Prívod vody
B: Vývod vody

6.3. Minimálne množstvo vody
Postupujte podľa Návodu Na Inštaláciu interiérovej jednotky.

Poznámka:   Nezabudnite vykonať opatrenia na ochranu vodného potrubného 
systému pred mrazom (izolácia vodovodných rúrok, záložný 
čerpací systém, používanie určitého % etylénglykolu namiesto 
čistej vody).

   Vodné potrubie riadne zaizolujte. V prípade nedostatočnej izolácie 
sa môže znížiť výkonnosť zariadenia.

 VÝSTRAHA:
Keďže výstupná teplota vody môže dosiahnuť až 75 °C, 
nedotýkajte sa vodného potrubia voľnou rukou.

Okrem ročnej údržby je potrebné vymeniť alebo skontro-
lovať niektoré súčiastky po určitej dobe prevádzky systé-
mu. Pozri tabuľky nižšie pre podrobné pokyny. Výmenu 
a inšpekciu súčiastok musí vždy vykonávať kompetentná 
osoba s príslušným zaškolením a kvalifikáciou.

6.1. Spojenie vodného potrubia (Obr. 6-1)
• Pripojte vodné rúrky k prívodu a vývodu 
 (paralelná skrutka na 1-palcové vodné potrubie (ISO 228/1-G1B)).
• Polohu prívodu a vývodu znázorňuje Obr. 6-1.
• Na prívode vody namontujte hydraulický filter.
• Maximálny prípustný moment na spojoch vodného potrubia je 50 N·m.
• Potrubné spoje dotiahnite pomocou 2 kľúčov.
• Po inštalácii skontrolujte, či voda neuniká.
• Požadovaný prívodný tlak vody je 0 – 0,3 MPa.

Poznámka: 
•   Rýchlosť prúdenia vody v potrubí by nemala presahovať určité limity (pod-

ľa materiálu), aby nedochádzalo k erózii, korózii a nadmernému hluku. 
 Obzvlášť dávajte pozor na vyhotovenie tenších potrubí, ohybov a podob-

ných miest, v ktorých môže voda prúdiť rýchlejšie.
   Napr. meď: 1,5 m/s
•   Pri spájaní kovových rúrok z rôznych materiálov nezabudnite spoje izolo-

vať, aby nedochádzalo k elektrolytickému leptaniu.
•   Nastavte systém na mieste tak, aby teplota a prietok vody boli v prípustnom 

rozsahu podľa našich technických údajov a ďalších požiadaviek.
   V prípade používania zariadenia mimo prípustných rozsahov sa jeho súčas-

ti môžu poškodiť. 
•   Všetky automatické odvzdušňovacie ventily nainštalované v interiérových 

vodných okruhoch MUSIA byť po odstránení vzduchu z vodného okruhu 
počas uvádzania do prevádzky uzavreté.

A

B

Obr. 6-1
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6. Inštalácia vodného potrubia

6.4. Dostupný rozsah (prietok vody, teplota vody pri návrate)

■ Kúrenie ■ Chladenie

Poznámka: 
Pri rozmrazovaní dbajte, aby ste sa nedostali mimo dostupného rozsahu.
V opačnom prípade sa exteriérová jednotka nebude rozmrazovať dostatočne a výmenník tepla v interiérovej jednotke môže zamrznúť.
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Minimálna teplota vody pri návrate podľa množstva vody v systéme Minimálna teplota vody pri návrate podľa množstva vody v systéme

Dostupný rozsah
10 L
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40 L

Mimo dostupného rozsahu

Mimo dostupného rozsahu

Dostupný rozsah
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7. Elektrické zapojenie

A

C

B

ED

7.1. Exteriérová jednotka (Obr. 7-1, Obr. 7-2)
 (1) Zložte servisný panel.
 (2) Zapojte káble podľa Obr. 7-1 a Obr. 7-2.

Obr. 7-1 je schéma zapojenia, keď je interiérová jednotka napájaná cez exteriérovú 
jednotku. Ak chcete použiť nezávislý zdroj, prejdite na webovú stránku spoločnosti 
Mitsubishi a pozrite si návod na inštaláciu interiérovej jednotky.

A: Interiérová jednotka
  (Jednotka rozhrania/ 

regulátor teploty prietoku)
B: Exteriérová jednotka
C: Diaľkový ovládač
D: Hlavný vypínač (Zemný istič)
E: Uzemnenie

Obr. 7-1

F: Svorkovnica
G: Svorkovnica pripojenia interiérovej/exteriérovej jednotky (S1, S2, S3)
H: Servisný panel
J: Zemniaca svorka
K: Káble veďte tak, aby sa nedotýkali stredu servisného panela.
L: Hviezdicové vnútorné skrutky

 UPOZORNENIE:
Nezabudnite nainštalovať vodič N. Bez vodiča N by mohlo 
dôjsť k poškodeniu jednotky.

DIP prepínače SW7-4, 5 nastavte v nasledujúcom prípade:
– (iba pre model WZ80) Je obmedzené napájanie exteriérovej jednotky alebo spot-

reba energie v exteriérovej jednotke.

Čierny štvorec (■) označuje polohu prepínača.

Nastavenie prepínača SW7
Obmedzenie prúdu/ 

spotreby energie

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

(Predvolené nastavenie) 
Bez obmedzenia

ON
OFF

1 2 3 4 5 6

20 A/4,6 kW 
(iba pre model WZ80)

 VÝSTRAHA:
•  Dajte pozor, aby ste nepoškodili chladiaci okruh, inak 

môže dôjsť k úniku chladiva.
•  Pred zapnutím napájania sa pomocou detektora uis-

tite, či nedochádza k úniku chladiva. Nikdy nezapí-
najte napájanie, ak došlo k úniku chladiva.

■ Jedna fáza

Pre napájanie

Obr. 7-2

L N S1 S2 S3

L

L

L H

K

F G

J

J
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S1

S2

S3

S1

S2

S3

7. Elektrické zapojenie

7.2. Elektrické zapojenie na mieste inštalácie
Model exteriérovej jednotky WZ50 WZ60 WZ80

Napájanie exteriérovej jednotky ~/N (1 fáza), 
50 Hz, 230 V

~/N (1 fáza), 
50 Hz, 230 V

~/N (1 fáza), 
50 Hz, 230 V

Vstupná kapacita hlavného vypínača exteriérovej jednotky  
(istič) *1 16 A 16 A 25 A

Vo
di

č 
Po

če
t ×

  
pr

ie
re

z 
(m

m
2 )

Napájanie exteriérovej jednotky 3 × min. 1,5 3 × min. 2,5 3 × min. 2,5
Interiérová jednotka – exteriérová jednotka *2 3 × 1,5 (s pólmi) 3 × 1,5 (s pólmi) 3 × 1,5 (s pólmi)
Interiérová jednotka – exteriérová jednotka 
uzemnenie *2 1 × min. 1,5 1 × min. 1,5 1 × min. 1,5

Diaľkový ovládač – interiérová jednotka *3 2 × 0,3 (bez pólov) 2 × 0,3 (bez pólov) 2 × 0,3 (bez pólov)

M
en

ov
ité

 h
od

no
ty

  
ob

vo
du

Exteriérová jednotka L-N (1 fáza) 
Exteriérová jednotka L1-N, L2-N, L3-N (3 fázy) *4 230 V str. 230 V str. 230 V str.

Interiérová jednotka – exteriérová jednotka  
S1 – S2 *4 230 V str. 230 V str. 230 V str.

Interiérová jednotka – exteriérová jednotka  
S2 – S3 *4 28 V js. 28 V js. 28 V js.

Diaľkový ovládač – interiérová jednotka *4 12 V js. 12 V js. 12 V js.

*1. Je potrebné zabezpečiť vypínač so vzdialenosťou kontaktov aspoň 3,0 mm na oboch póloch. Použite zemný istič (NV).
 Zabezpečte, aby bol prúdový chránič kompatibilný s vyššími harmonickými.
 Keďže jednotka je vybavená invertorom, vždy použite prúdový chránič, ktorý je kompatibilný s vyššími harmonickými.
 Použitie nevhodného ističa môže spôsobiť nesprávnu prevádzku invertora.
*2. Max. 45 m
 Pri priereze 2,5 mm2 max. 50 m
 Pri priereze 2,5 mm2 s oddelenou svorkou S3 max. 80 m
*3. 10 m vodič je priložený v príslušenstve diaľkového ovládača.
*4.  Čísla NEPREDSTAVUJÚ vždy hodnotu oproti zemi.
 Medzi svorkami S3 a S2 je napätie 28 V js. Pokiaľ však ide o napätie medzi svorkami S3 a S1, tieto svorky NIE SÚ elektricky izolované transformátorom ani iným zariadením.

Exteriérová 
jednotka

3-pólový oddeľo-
vací spínač

Oddeľovací spínač

Interiérová 
jednotka 
(Jednotka 
rozhrania/
regulátor teploty 
prietoku)

 VÝSTRAHA:
· V prípade zapojenia A-ovládania je vysoký napäťový potenciál na svorke S3 spôsobený konštrukciou 

elektrického obvodu, ktorý nemá elektrickú izoláciu medzi elektrickým vedením a komunikačným signálnym 
vedením. Pri servise preto vypnite hlavné napájanie. Ak je zapnuté napájanie, nedotýkajte sa svoriek S1, 
S2 a S3. Ak by sa medzi interiérovou a exteriérovou jednotkou mal použiť oddeľovací spínač, použite typ 
s 3 pólmi.

Poznámky: 1. Prierezy káblov musia vyhovovať platným miestnym a štátnym predpisom.
  2.  Napájacie káble a káble medzi jednotkou rozhrania/regulátorom teploty prietoku a exteriérovou jednotkou nesmú byť ľahšie ako ohybné káble s 

polychloroprénovým plášťom (dizajn 60245 IEC 57).
  3.  Káble medzi jednotkou rozhrania/regulátorom teploty prietoku a exteriérovou jednotkou musia byť zapojené priamo (bez medziľahlých spojov).
    Medziľahlé spoje by mohli spôsobiť komunikačné chyby. Ak by sa do medziľahlého spoja dostala voda, mohlo by to spôsobiť nedostatočnú 

izoláciu uzemnenia alebo slabý elektrický kontakt.
   (Ak je potrebné použiť pomocné prepojenia, vykonajte opatrenia, ktoré zabránia vniknutiu vody do káblov.)
  4.  Nainštalujte uzemňovací kábel dlhší ako ostatné káble.
  5.  Nepripájajte systém k napájaniu, ktoré sa často zapína a vypína.
  6.  Na prívod napájania použite samozhášavé káble.
  7.  Kabeláž veďte takým spôsobom, aby sa nedotýkala hrany plechu alebo hrotu skrutky.

Napájanie

Napájací kábel ani prepojovací kábel medzi interiérovou a exteriérovou jednotkou nikdy nenadpájajte, mohlo by dôjsť k dymeniu, požiaru alebo poruche spojenia.

sk
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8.1. Pred skúšobnou prevádzkou
►  Po dokončení inštalácie, zapojenia a pripojenia potrubí interiérovej aj exte-

riérovej jednotky skontrolujte, či neuniká chladivo, či napájacie a ovládacie 
vodiče nie sú uvoľnené, či nemajú nesprávnu polaritu a či niektorá fáza 
napájania nie je odpojená.

►  Pomocou 500-voltového megaohmmetra skontrolujte, či odpor medzi na-
pájacími svorkami a uzemnením je aspoň 1 MΩ.

►  Túto skúšku nevykonávajte na svorkách ovládacích vodičov (nízkonapäťo-
vý obvod).

 VÝSTRAHA:
Nepoužívajte exteriérovú jednotku, ak je izolačný od-
por menší ako 1 MΩ.

Izolačný odpor
Po inštalácii alebo po dlhodobom odpojení napájacieho zdroja od jednotky poklesne 
izolačný odpor pod hodnotu 1 MΩ z dôvodu, že v kompresore dôjde k akumulácii 
chladiva. Nie je to porucha. Vykonajte nasledujúce postupy.
V jednotke PUZ-WZ80VAA sú dva kompresory a nasledujúce postupy sa vykonáva-
jú len na kompresore znázornenom na Obr. 8-1.
1.  Od kompresora odpojte vodiče a zmerajte izolačný odpor kompresora.
2.  Ak je izolačný odpor menší ako 1 MΩ, kompresor je chybný alebo odpor poklesol 

z dôvodu akumulácie chladiva v kompresore.
3.  Po pripojení vodičov ku kompresoru sa kompresor po privedení napájania začne 

zahrievať. Po dobe pod napätím uvedenej nižšie znova zmerajte izolačný odpor.
 Ak ide o jednotku PUZ-WZ80VAA, zahrieva sa iba kompresor znázornený na  

Obr. 8-1.

 •  Izolačný odpor poklesne kvôli akumulácii chladiva v kompresore. Po 4-hodino-
vom zahrievaní kompresora odpor narastie nad 1 MΩ.

   (Čas potrebný na zahriatie kompresora závisí od atmosférických podmienok 
a akumulácie chladiva.)

 •  Ak chcete používať kompresor s naakumulovaným chladivom, aby ste predišli 
poškodeniu, musíte nechať kompresor zahrievať aspoň 12 hodín.

4.  Ak izolačný odpor narastie nad 1 MΩ, kompresor nie je chybný.

 UPOZORNENIE:
•  Kompresor nebude pracovať, pokiaľ správne nepri-

pojíte fázu napájania.
•  Napájanie zapnite aspoň 12 hodín pred spustením 

prevádzky.
–  Spustením prevádzky okamžite po zapnutí hlavného vypínača hrozí vážne 

poškodenie vnútorných súčastí. Počas prevádzkovej sezóny nechajte hlavný 
vypínač zapnutý.

►  Treba skontrolovať aj nasledujúce body.
•  Exteriérová jednotka nie je chybná. Ak je exteriérová jednotka chybná, LED1 

a LED2 na riadiacej doske exteriérovej jednotky budú blikať.

8. Skúšobná prevádzka

Iba tento kompresor
– je predmetom vykonávaných postupov,
– sa zahrieva.

Obr. 8-1

8.2. Skúšobná prevádzka
8.2.1. Používanie diaľkového ovládača
Postupujte podľa Návodu Na Inštaláciu interiérovej jednotky.

Poznámka:
Príležitostne sa môže stať, že vodná para, ktorá vzniká pri operácii odmrazovania, môže spôsobiť dojem unikajúceho dymu z exteriérovej jednotky.
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Poznámka:
a) Je možné pripojiť najviac 6 jednotiek.
b) Odporúčame používať jednotky rovnakého modelu.
c) Nastavenie DIP prepínača interiérovej jednotky si pozrite v Návode Na 

Inštaláciu interiérovej jednotky.

Adresu chladiva nastavte pomocou DIP prepínača exteriérovej jednotky.

Nastavenie funkcií prepínača SW1
Nastavenie  

prepínača SW1
Adresa 
chladiva

Nastavenie  
prepínača SW1

Adresa 
chladiva

ON (Zap.)
OFF (Vyp.)

3 4 5 6 7
00

ON (Zap.)
OFF (Vyp.)

3 4 5 6 7
03

ON (Zap.)
OFF (Vyp.)

3 4 5 6 7
01

ON (Zap.)
OFF (Vyp.)

3 4 5 6 7
04

ON (Zap.)
OFF (Vyp.)

3 4 5 6 7
02

ON (Zap.)
OFF (Vyp.)

3 4 5 6 7
05

9. Ovládanie systému

10. Odovzdanie používateľovi

 •  Vysvetlite koncovému používateľovi nasledujúce body.
 –  Ako zariadenie funguje.
 –  Konkrétne riziká, ochranná zóna a pravidlá zaobchádzania, ktoré sú spojené s chladivom R290.
 –  Ako sa pri zastavení zariadenia zabráni jeho poškodeniu mrazom.
 – Ak je na zariadení potrebné vykonať nejaké práce, požiadajte o to predajcu alebo autorizovaného technika.
 – Návod na inštaláciu a Návod na obsluhu si uschovajte, aby ste ich nestratili.
 – Odporúčame vykonávať pravidelnú údržbu.
  O jej vykonanie požiadajte predajcu.

11. Kontrola a údržba

 •  Podrobnosti nájdete v servisnom návode.

12. Opravy a servis
Opravy sa musia vykonávať v súlade so servisným návodom.

12.1.  Príprava opráv a servisných prác na chladiacom okruhu
 •  Práce na chladiacom okruhu s horľavým chladivom bezpečnostnej skupiny A3 môžu vykonávať len autorizovaní dodávatelia vykurovacích systémov. Títo dodávatelia 

musia byť kvalifikovaní v súlade s normou EN 378 časť 4 alebo IEC 60335-2-40 príloha HH.
 •  Práce na elektrických zariadeniach môže vykonávať len kvalifikovaný elektrikár.
 •  Používajte len náhradné diely schválené výrobcom.

 VÝSTRAHA:
•  Nenapĺňajte jednotku väčším množstvom chladiva, ako je uvedené.
 Nedodržanie tohto pokynu môže mať za následok poruchu jednotky alebo nebezpečenstvo požiaru.

13. Vyradenie z prevádzky

13.1.  Dočasné vyradenie zariadenia z prevádzky
1.  Vypnite všetky oddeľovacie spínače, ku ktorým je zariadenie v budove pripojené.
2.  Odpojte zariadenie od napájania.
3. Ak hrozí nebezpečenstvo poškodenia mrazom, vypustite zo zariadenia vykurovaciu vodu. 

13.2.  Trvalé vyradenie zariadenia z prevádzky
O trvalé vyradenie zariadenia z prevádzky požiadajte autorizovaného dodávateľa vykurovacích systémov.
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14. Recyklácia a likvidácia

14.1.  Likvidácia obalu
Za likvidáciu obalu je zodpovedná kompetentná osoba, ktorá zariadenie nainštalovala.
  Obal zlikvidujte správnym spôsobom.
  Dodržte všetky príslušné predpisy.

14.2.  Likvidácia zariadenia
Zariadenie nevyhadzujte do domového odpadu.
V súlade so zákonmi a vyhláškami svojej krajiny odovzdajte zariadenie na likvidáciu do zberného strediska na odpadové elektrické alebo elektronické zariadenia alebo do 
recyklačného strediska autorizovaného výrobcom.

 VÝSTRAHA:
Chladivo môže vypúšťať, regenerovať a správnym spôsobom likvidovať len oprávnená kvalifikovaná osoba.

14.3.  Preprava zariadenia na likvidáciu

 VÝSTRAHA:
•  Pri preprave zariadenia dbajte na dodržiavanie nasledujúcich bezpečnostných požiadaviek.

(1)   Počas prepravy nepoužívajte zdroje vznietenia, ako sú napríklad otvorený oheň, iskry, statická elektrina, predmety s vysokou povrchovou teplotou (> 370 °C).
 – Nefajčite.
 –  Nepoužívajte elektrické zariadenia, ohrievače, svetlá atď.

(2)   Používajte vozidlá s ventiláciou v nákladnom priestore.
 – Pozri obrázok.

 – Ak vozidlo nie je vybavené špeciálnym ventilačným systémom, je nutné zabezpečiť nasávanie čerstvého vzduchu zvonku a používať ventilátor zapnutý na MAXIMUM.

(3)   Vždy so sebou noste detektor chladiva R290 a udržujte ho v dobrom prevádzkovom stave.

Obr. 14-1

Obr. 14-2

Obr. 14-3

ZapnutéRežim nasávania čerstvého
vzduchu zvonku Ventilátor na 

MAXIMUM
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Exteriérový model PUZ-WZ50VAA PUZ-WZ60VAA PUZ-WZ80VAA
Napájanie V / fáza / Hz 230 / jedna / 50

Rozmery (š × v × h) mm 1050 × 1020 × 500

Hladina akustického výkonu *1 
(kúrenie) dB (A) 56 58

*1 Merané pri menovitej prevádzkovej frekvencii.

15. Technické údaje
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Issued:  1 March 2023 Kengo TAKAHASHI
UNITED KINGDOM   Manager, Quality Assurance Department

MITSUBISHI ELECTRIC AIR CONDITIONING SYSTEMS EUROPE LTD.
NETTLEHILL ROAD, HOUSTOUN INDUSTRIAL ESTATE, LIVINGSTON, EH54 5EQ, SCOTLAND, UNITED KINGDOM

MITSUBISHI ELECTRIC, PUZ-WZ50VAA*, PUZ-WZ50VAA*-BS
 PUZ-WZ60VAA*, PUZ-WZ60VAA*-BS
 PUZ-WZ80VAA*, PUZ-WZ80VAA*-BS
 * : , , 1, 2, 3, · · · , 9

2014/35/EU: Low Voltage Directive
2006/42/EC: Machinery Directive
2014/30/EU: Electromagnetic Compatibility Directive
2009/125/EC: Energy-related Products Directive and Regulation (EU) No 813/2013
2011/65/EU, (EU) 2015/863 and (EU) 2017/2102: RoHS Directive

EU DECLARATION OF CONFORMITY
EU-KONFORMITÄTSERKLÄRUNG
DÉCLARATION DE CONFORMITÉ UE
EU-CONFORMITEITSVERKLARING
DECLARACIÓN DE CONFORMIDAD UE
DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ UE
ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ ΕΕ
DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE UE
EU-OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING

EU-FÖRSÄKRAN OM ÖVERENSSTÄMMELSE
AB UYGUNLUK BEYANI
ЕС ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ
DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE
EU-ERKLÆRING OM SAMSVAR
EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
EU PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
EÚ VYHLÁSENIE O ZHODE
EU MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT

IZJAVA EU O SKLADNOSTI
DECLARAŢIE DE CONFORMITATE UE
EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON
ES ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA
ES ATITIKTIES DEKLARACIJA
EU IZJAVA O SUKLADNOSTI
EU IZJAVA O USAGLAŠENOSTI

hereby declares under its sole responsibility that the air conditioner(s) and heat pump(s) for use in residential, commercial, and light-industrial environments described below:
erklärt hiermit auf seine alleinige Verantwortung, dass die Klimaanlage(n) und Wärmepumpe(n) für das häusliche, kommerzielle und leichtindustrielle Umfeld wie unten beschrieben:
déclare par la présente et sous sa propre responsabilité que le(s) climatiseur(s) et la/les pompe(s) à chaleur destinés à un usage dans des environnements résidentiels, commerciaux et d’industrie 
légère décrits ci-dessous :
verklaart hierbij onder eigen verantwoordelijkheid dat de voor huishoudelijke, handels- en lichtindustriële omgevingen bestemde airconditioner(s) en warmtepomp(en) zoals onderstaand beschreven:
por la presente declara, bajo su exclusiva responsabilidad, que el(los) acondicionador(es) de aire y la(s) bomba(s) de calor previsto(s) para su uso en entornos residenciales, comerciales y de industria 
ligera que se describen a continuación:
conferma con la presente, sotto la sua esclusiva responsabilità, che i condizionatori d’aria e le pompe di calore destinati all’utilizzo in ambienti residenziali, commerciali e semi-industriali e descritti di 
seguito:
με το παρόν δηλώνει με αποκλειστική ευθύνη ότι το ή τα κλιματιστικά και η ή οι αντλίες θερμότητας για χρήση σε οικιακά, εμπορικά και ελαφρά βιομηχανικά περιβάλλοντα που περιγράφονται παρακάτω:
declara pela presente, e sob sua exclusiva responsabilidade, que o(s) aparelho(s) de ar condicionado e a(s) bomba(s) de calor destinados a utilização em ambientes residenciais, comerciais e de 
indústria ligeira descritos em seguida:
erklærer hermed under eneansvar, at det/de herunder beskrevne airconditionanlæg og varmepumpe(r) til brug i beboelses- og erhvervsmiljøer samt i miljøer med let industri:
intygar härmed att luftkonditioneringarna och värmepumparna som beskrivs nedan för användning i bostäder, kommersiella miljöer och lätta industriella miljöer:
ev, ticaret ve hafif sanayi ortamlarında kullanıma yönelik aşağıda açıklanan klima ve ısıtma pompalarıyla ilgili aşağıdaki hususları yalnızca kendi sorumluluğunda olmak üzere beyan eder:
декларира с настоящата на своя собствена отговорност, че климатикът(те) и термопомпата(ите), посочени по-долу и предназначени за употреба в жилищни, търговски и лекопромишлени 
среди:
niniejszym oświadcza na swoją wyłączną odpowiedzialność, że klimatyzatory i pompy ciepła do zastosowań w środowisku mieszkalnym, handlowym i lekko uprzemysłowionym opisane poniżej:
erklærer et fullstendig ansvar for undernevnte klimaanlegg og varmepumper ved bruk i boliger, samt kommersielle og lettindustrielle miljøer:
vakuuttaa täten yksinomaisella vastuullaan, että jäljempänä kuvatut asuinrakennuksiin, pienteollisuuskäyttöön ja kaupalliseen käyttöön tarkoitetut ilmastointilaitteet ja lämpöpumput:
tímto na vlastní odpovědnost prohlašuje, že níže popsané klimatizační jednotky a tepelná čerpadla pro použití v obytných prostředích, komerčních prostředích a prostředích lehkého průmyslu:
týmto na svoju výlučnú zodpovednosť vyhlasuje, že nasledovné klimatizačné jednotky a tepelné čerpadlá určené na používanie v obytných a obchodných priestoroch a v prostredí ľahkého priemyslu:
alulírott kizárólagos felelősségére nyilatkozik, hogy az alábbi lakossági, kereskedelmi és kisipari környezetben való használatra szánt klímaberendezés(ek) és hőszivattyú(k):
na lastno odgovornost izjavlja, da so spodaj opisane klimatske naprave in toplotne črpalke, namenjene za uporabo v stanovanjskih, poslovnih in lahkoindustrijskih okoljih:
declară prin prezenta, pe proprie răspundere, faptul că aparatele de climatizare şi pompele de căldură descrise mai jos şi destinate utilizării în medii rezidenţiale, comerciale şi din industria uşoară:
kinnitab oma ainuvastutusel, et allpool toodud elu-, äri- ja kergtööstuskeskkondades kasutamiseks mõeldud kliimaseadmed ja soojuspumbad:
ar šo, vienpersoniski uzņemoties atbildību, paziņo, ka tālāk aprakstītais(-ītie) gaisa kondicionētājs(-i) un siltumsūknis(-ņi) ir paredzēti lietošanai dzīvojamajās, komercdarbības un vieglās rūpniecības 
telpās, kas aprakstītas tālāk:
šiuo vien tik savo atsakomybe pareiškia, kad toliau apibūdintas (-i) oro kondicionierius (-iai) ir šilumos siurblys (-iai), skirtas (-i) naudoti toliau apibūdintose gyvenamosiose, komercinėse ir lengvosios 
pramonės aplinkose:
ovime izjavljuje pod isključivom odgovornošću da je/su klimatizacijski uređaj(i) i toplinska dizalica(e) opisan(i) u nastavku namijenjen(i) za upotrebu u stambenim i poslovnim okruženjima te okruženjima 
lake industrije:
ovim izjavljuje na svoju isključivu odgovornost da su klima-uređaji i toplotne pumpe za upotrebu u stambenim, komercijalnim okruženjima i okruženjima lake industrije opisani u nastavku:

is/are in conformity with provisions of the following Union harmonisation legislation.
die Bestimmungen der folgenden Harmonisierungsrechtsvorschriften der Union erfüllt/erfüllen.
est/sont conforme(s) aux dispositions de la législation d’harmonisation de l’Union suivante.
voldoet/voldoen aan bepalingen van de volgende harmonisatiewetgeving van de Unie.
cumple(n) con las disposiciones de la siguiente legislación de armonización de la Unión.
sono in conformità con le disposizioni della seguente normativa dell’Unione sull’armonizzazione.
συμμορφώνονται με τις διατάξεις της ακόλουθης νομοθεσίας εναρμόνισης της Ένωσης.
está/estão em conformidade com as disposições da seguinte legislação de harmonização da 
União.
er i overensstemmelse med bestemmelserne i følgende harmoniserede EU-lovgivning.
uppfyller villkoren i följande harmoniserade föreskrifter inom unionen.
aşağıdaki Avrupa Birliği uyumlaştırma mevzuatının hükümlerine uygundur.
е/са в съответствие с разпоредбите на следното законодателство на Съюза за 
хармонизация.

są zgodne z przepisami następującego unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego.
er i samsvar med forskriftene til følgende EU-lovgivning om harmonisering.
ovat unionin seuraavan yhdenmukaistamislainsäädännön säännösten mukaisia.
jsou v souladu s ustanoveními následujících harmonizačních právních předpisů Unie.
spĺňajú ustanovenia nasledujúcich harmonizovaných noriem EÚ.
megfelel(nek) az Unió alábbi harmonizációs jogszabályi előírásainak.
v skladu z določbami naslednje usklajevalne zakonodaje Unije.
sunt în conformitate cu dispoziţiile următoarei legislaţii de armonizare a Uniunii.
vastavad järgmiste Euroopa Liidu ühtlustatud õigusaktide sätetele.
atbilst šādiem ES harmonizētajiem tiesību aktu noteikumiem.
taip pat atitinka kitų toliau išvardytų suderintųjų Sąjungos direktyvų nuostatas.
sukladan(i) odredbama sljedećeg zakonodavstva Unije za sukladnost.
u skladu sa odredbama sledećeg usklađivanja zakonodavstva Unije.



<ENGLISH>
English is original. The other languages versions are trans-
lation of the original.

<ESPAÑOL>
El idioma original del documento es el inglés. Las versio-
nes en los demás idiomas son traducciones del original.

<DEUTSCH>
Das Original ist in Englisch. Die anderen Sprachversionen 
sind vom Original übersetzt.

<ITALIANO>
Il testo originale è redatto in lingua Inglese. Le altre versioni 
linguistiche rappresentano traduzioni dell’originale.

<FRANÇAIS>
L’anglais est l’original. Les versions fournies dans d’autres lan-
gues sont des traductions de l’original.

<NEDERLANDS>
Het Engels is het origineel. De andere taalversies zijn ver-
talingen van het origineel.

 CAUTION

 CUIDADO VORSICHT

 ATTENZIONE PRECAUTION

 VOORZICHTIG
• Refrigerant leakage may cause suffocation. Provide ventilation 

in accordance with EN378-1.
• Be sure to wrap insulation around the piping. Direct contact with 

the bare piping may result in burns or frostbite.
• Never put batteries in your mouth for any reason to avoid ac-

cidental ingestion.
• Battery ingestion may cause choking and/or poisoning.
• Install the unit on a rigid structure to prevent excessive operation 

sound or vibration.
• The A-weighted sound pressure level is below 70dB.
• This appliance is intended to be used by expert or trained users 

in shops, in light industry and on farms, or for commercial use by 
lay persons.

• Las pérdidas de refrigerante pueden causar asfixia. Se debe 
proporcionar la ventilación determinada en EN378-1.

• Asegúrese de colocar el aislante alrededor de las tuberías. El 
contacto directo con la tubería puede ocasionar quemaduras o 
congelación.

• Para evitar una ingestión accidental, no coloque las pilas en su 
boca bajo ningún concepto.

• La ingestión de las pilas puede causar asfixia y/o envenena-
miento.

• Coloque la unidad en una estructura rígida para evitar que se produz-
can sonidos o vibraciones excesivos debidos a su funcionamiento.

• El nivel de presión acústica ponderado A es inferior a 70 dB.
• Este aparato está destinado a su uso por parte de usuarios ex-

pertos o capacitados en talleres, industrias ligeras y granjas, o a 
su uso comercial por parte de personas no expertas.

• Wenn Kältemittel austritt, kann dies zu Ersticken führen. Sorgen 
Sie in Übereinstimmung mit EN378-1 für Durchlüftung.

• Die Leitungen müssen isoliert werden. Direkter Kontakt mit nicht isolier-
ten Leitungen kann zu Verbrennungen oder Erfrierungen führen.

• Nehmen Sie niemals Batterien in den Mund, um ein versehentli-
ches Verschlucken zu vermeiden.

• Durch das Verschlucken von Batterien kann es zu Erstickungen 
und/oder Vergiftungen kommen.

• Installieren Sie das Gerät auf einem stabilen Untergrund, um über-
mäßige Betriebsgeräusche oder -schwingungen zu vermeiden.

• Der A-gewichtete Schalldruckpegel ist niedriger als 70dB.
• Dieses Gerät ist vorgesehen für die Nutzung durch Fachleute 

oder geschultes Personal in Werkstätten, in der Leichtindustrie 
und in landwirtschaftlichen Betrieben oder für die kommerzielle 
Nutzung durch Laien.

• Le perdite di refrigerante possono causare asfissia. Prevedere 
una ventilazione adeguata in conformità con la norma EN378-1.

• Accertarsi di applicare materiale isolante intorno alle tubature. 
Il contatto diretto con le tubature non schermate può provocare 
ustioni o congelamento.

• Non introdurre in nessun caso le batterie in bocca onde evitare 
ingestioni accidentali.

• L’ingestione delle batterie può provocare soffocamento e/o av-
velenamento.

• Installare l’unità su una struttura rigida in modo da evitare rumo-
re o vibrazioni eccessivi durante il funzionamento.

• Il livello di pressione del suono ponderato A è inferiore a 70dB.
• Questa apparecchiatura è destinata all’utilizzo da parte di utenti 

esperti o addestrati in negozi, industria leggera o fattorie oppure 
a un uso commerciale da parte di persone non esperte.

• Une fuite de réfrigérant peut entraîner une asphyxie. Fournissez 
une ventilation adéquate en accord avec la norme EN378-1.

• Assurez-vous que la tuyauterie est enveloppée d’isolant. Un 
contact direct avec la tuyauterie nue peut entraîner des brûlures 
ou des engelures.

• Ne mettez jamais des piles dans la bouche pour quelque raison que ce soit 
pour éviter de les avaler par accident.

• Le fait d’ingérer des piles peut entraîner un étouffement et/ou un 
empoisonnement.

• Installez l’appareil sur une structure rigide pour prévenir un bruit de fonction-
nement et une vibration excessifs.

• Le niveau de pression acoustique pondéré est en dessous de 70 dB.
• Cet appareil est conçu pour un utilisateur expert ou les utilisateurs for-

més en magasin, dans l’industrie légère et dans l’agriculture ou dans le 
commerce par le profane.

• Het lekken van koelvloeistof kan verstikking veroorzaken. Zorg 
voor ventilatie in overeenstemming met EN378-1.

• Isoleer de leidingen met isolatiemateriaal. Direct contact met de 
onbedekte leidingen kan leiden tot brandwonden of bevriezing.

• Stop nooit batterijen in uw mond om inslikking te voorkomen.
• Het inslikken van batterijen kan verstikking of vergiftiging veroor-

zaken.
• Installeer het apparaat op een stabiele structuur om overmatig 

lawaai of trillingen te voorkomen.
• Het niveau van de geluidsdruk ligt onder 70 dB(A).
• Dit apparaat is bedoeld voor gebruik door ervaren of opgeleide 

gebruikers in werkplaatsen, in de lichte industrie en op boerde-
rijen, of voor commercieel gebruik door leken.



<DANSK>
Engelsk er originalen. De andre sprogversioner er over-
sættelser af originalen.

<SVENSKA>
Engelska är originalspråket. De övriga språkversionerna är 
översättningar av originalet..

• Lækage af kølemiddel kan forårsage kvælning. Sørg for udluft-
ning i overensstemmelse med EN378-1.

• Sørg for at pakke rørene ind i isolering. Direkte kontakt med 
ubeklædte rør kan forårsage forbrændinger eller forfrysninger.

• Batterier må under ingen omstændigheder tages i munden for at 
forhindre utilsigtet indtagelse.

• Indtagelse af batterier kan forårsage kvælning og/eller forgift-
ning.

• Installér enheden på en fast struktur for at forhindre for høje 
driftslyde eller vibrationer.

• Det A-vægtede lydtrykniveau er under 70dB.
• Dette apparat er beregnet til at blive brugt af eksperter eller ud-

lærte brugere i butikker, inden for let industri og på gårde eller til 
kommerciel anvendelse af lægmænd.

• Köldmedelsläckage kan leda till kvävning. Tillhandahåll ventila-
tion i enlighet med EN378-1.

• Kom ihåg att linda isolering runt rören. Direktkontakt med bara 
rör kan leda till brännskador eller köldskador.

• Stoppa aldrig batterier i munnen, de kan sväljas av misstag.
• Om ett batteri sväljs kan det leda till kvävning och/eller förgift-

ning.
• Montera enheten på ett stadigt underlag för att förhindra höga 

driftljud och vibrationer.
• Den A-vägda ljudtrycksnivån är under 70dB.
• Denna apparat är ämnad för användning av experter eller utbil-

dade användare i affärer, inom lätt industri och på lantbruk, eller 
för kommersiell användning av lekmän.

<ΕΛΛΗΝΙΚΑ>
Η γλώσσα του πρωτοτύπου είναι η αγγλική. Οι εκδόσεις 
άλλων γλωσσών είναι μεταφράσεις του πρωτοτύπου.

<PORTUGUÊS>
O idioma original é o inglês. As versões em outros idiomas 
são traduções do idioma original.

• Η διαρροή του ψυκτικού ενδέχεται να προκαλέσει ασφυξία. Φρο-
ντίστε για τον εξαερισμό σύμφωνα με το πρότυπο EN378-1.

• Φροντίστε να τυλίξετε με μονωτικό υλικό τη σωλήνωση. Η απευ-
θείας επαφή με τη γυμνή σωλήνωση ενδέχεται να προκαλέσει 
εγκαύματα ή κρυοπαγήματα.

• Μη βάζετε ποτέ τις μπαταρίες στο στόμα σας για κανένα λόγο 
ώστε να αποφύγετε την κατά λάθος κατάποσή τους.

• Η κατάποση μπαταριών μπορεί να προκαλέσει πνιγμό ή/και δη-
λητηρίαση.

• Εγκαταστήστε τη μονάδα σε σταθερή κατασκευή ώστε να απο-
φύγετε τον έντονο ήχο λειτουργίας ή τους κραδασμούς.

• Η Α-σταθμισμένη στάθμη ηχητικής πίεση είναι κάτω των 70dB.
• Η συσκευή αυτή προορίζεται για χρήση από έμπειρους ή εκπαιδευμέ-

νους χρήστες σε καταστήματα, στην ελαφριά βιομηχανία και σε αγρο-
κτήματα, ή για εμπορική χρήση από άτομα τα οποία δεν είναι ειδήμονες.

• A fuga de refrigerante pode causar asfixia. Garanta a ventilação 
em conformidade com a norma EN378-1.

• Certifique-se de que envolve as tubagens com material de iso-
lamento. O contacto directo com tubagens não isoladas pode 
resultar em queimaduras ou ulcerações provocadas pelo frio.

• Nunca coloque pilhas na boca, por nenhum motivo, para evitar 
a ingestão acidental.

• A ingestão de uma pilha pode causar obstrução das vias respi-
ratórias e/ou envenenamento.

• Instale a unidade numa estrutura robusta, de forma a evitar ruí-
dos ou vibrações excessivos durante o funcionamento.

• O nível de pressão sonora ponderado A é inferior a 70 dB.
• Este equipamento destina-se a ser utilizado por especialistas 

ou utilizadores com formação em lojas, na indústria ligeira e em 
quintas, ou para utilização comercial por leigos.

 ΠΡΟΣΟΧΗ

 CUIDADO

 FORSIGTIG

 FÖRSIKTIGHET

<TÜRKÇE>
Aslı İngilizcedir. Diğer dillerdeki sürümler aslının çevirisidir.

• Soğutucu kaçağı boğulmaya neden olabilir. EN378-1 uyarınca 
uygun havalandırma sağlayın.

• Borular etrafına yalıtım yapıldığından emin olun. Borulara doğ-
rudan çıplak elle dokunulması yanıklara veya soğuk ısırıklarına 
neden olabilir.

• Kazara yutmamak için, pilleri kesinlikle hiçbir amaçla ağzınızda 
tutmayın.

• Pillerin yutulması boğulmaya ve/veya zehirlenmeye yol açabilir.
• Aşırı çalışma seslerini veya titreşimi önlemek için, üniteyi sağ-

lam bir yapı üzerine monte edin.
• A ağırlıklı ses gücü seviyesi 70dB’nin altındadır.
• Bu cihaz atölyelerde, hafif endüstriyel tesislerde ve çiftliklerde 

uzman veya eğitimli kullanıcılar tarafından kullanılmak üzere 
veya normal kullanıcılar tarafından ticari kullanım için tasarlan-
mıştır.

 DİKKAT

 ВНИМАНИЕ

<БЪЛГАРСКИ>
Оригиналът е текстът на английски език. Версиите на 
други езици са преводи на оригинала.

• Изтичането на хладилен агент може да причини задушаване. 
Осигурете вентилация съобразно с EN378-1.

• Не забравяйте да поставите изолация на тръбите. Директният 
контакт с оголени тръби може да причини изгаряне или из-
мръзване.

• При никакви обстоятелства не поставяйте батериите в устата 
си, в противен случай може да ги погълнете случайно.

• Поглъщането на батериите може да доведе до задавяне и/или 
отравяне.

• Монтирайте тялото върху твърда конструкция, за да предо-
твратите прекомерен шум или вибрации по време на работа.

• А-претегленото ниво на звуково налягане е под 70 dB.
• Този уред е предназначен за използване от експерти или обу-

чени потребители в магазини, в леката промишленост и във 
ферми, или за търговска употреба от неспециалисти.



 UWAGA

<POLSKI>
Językiem oryginału jest język angielski. Inne wersje języ-
kowe stanowią tłumaczenie oryginału.

• Wyciek czynnika chłodniczego może spowodować uduszenie. Na-
leży zapewnić wentylację zgodnie z normą EN378-1.

• Należy pamiętać, aby owinąć izolację wokół przewodów rurowych. 
Bezpośredni kontakt z niezabezpieczonymi przewodami rurowymi 
może doprowadzić do poparzeń lub odmrożeń.

• Nie wolno wkładać baterii do ust z jakiegokolwiek powodu, aby 
uniknąć przypadkowego połknięcia.

• Połknięcie baterii może spowodować zadławienie i/lub zatrucie.
• Zainstalować urządzenie na sztywnej konstrukcji, aby zapobiec 

nadmiernemu hałasowi i wibracjom.
• Poziom dźwięku A nie przekracza 70 dB.
• W sklepach, w przemyśle lekkim i w gospodarstwach rolnych 

urządzenie powinni obsługiwać profesjonalni lub przeszkoleni 
użytkownicy, a w środowisku handlowym mogą to być osoby nie-
posiadające fachowej wiedzy.

<NORSK>
Originalspråket er engelsk. De andre språkversjonene er 
oversettelser av originalen.

<SUOMI>
Englanninkielinen asiakirja on alkuperäinen. Muunkieliset 
versiot ovat alkuperäisen käännöksiä.

• Kjølemiddellekkasje kan forårsake kvelning. Sørg for ventilering 
i samsvar med EN378-1.

• Pass på at isoleringen pakkes godt rundt røret. Direkte kontakt 
med ukledte rør kan forårsake brannskader eller forfrysninger.

• Aldri plasser batteri i munnen, da dette kan medføre en risiko for 
at du svelger batteriet ved et uhell.

• Hvis du svelger et batteri, kan du risikere kvelning og/eller for-
giftning.

• Installer enheten på en stabil struktur for å forhindre unødvendig 
mye driftsstøy eller vibrering.

• Det A-vektede lydtrykknivået er under 70 dB.
• Dette apparatet er ment for bruk av eksperter eller faglært per-

sonell i butikker, lettindustri og på gårder, eller for kommersielt 
bruk av ikke-fagmenn.

• Kylmäaineen vuoto voi aiheuttaa tukehtumisen. Järjestä tuule-
tus standardin EN378-1 mukaisesti.

• Putkisto pitää eristää. Suora kosketus paljaaseen putkeen voi 
aiheuttaa palovamman tai paleltuman.

• Älä koskaan laita paristoja suuhun mistään syystä, jotta vältät 
tahattoman nielemisen.

• Pariston nieleminen voi aiheuttaa tukehtumisen ja/tai myrkytyk-
sen.

• Asenna yksikkö tukevaan rakenteeseen estääksesi liiallisen, 
toiminnasta aiheutuvan, äänen tai tärinän.

• A-painotettu äänenpainetaso on alle 70 dB.
• Tämä laite on tarkoitettu asiantuntijoiden tai koulutettujen käyt-

täjien käytettäväksi liikehuoneistoissa, kevyen teollisuuden ti-
loissa ja maatiloilla tai maallikkojen kaupalliseen käyttöön.

 FORSIKTIG

 HUOMIO

 POZOR

<ČEŠTINA>
Originál je v angličtině. Ostatní jazykové verze jsou pře-
kladem originálu.

• Únik chladícího média může způsobit udušení. Zajistěte větrání 
v souladu s normou EN 378-1.

• Potrubí omotejte izolací. Přímý kontakt s obnaženým potrubím 
může způsobit popálení nebo omrzliny.

• Nikdy si z žádného důvodu nevkládejte baterie do úst, aby nedo-
šlo k jejich polknutí.

• Polknutí baterie může způsobit dušení anebo otravu.
• Jednotku nainstalujte na pevnou konstrukci, aby nedocházelo 

ke vzniku nadměrného provozního hluku a vibrací.
• Hladina akustického tlaku je nižší než 70 dB.
• Toto zařízení je určeno pro prodejny, lehký průmysl a farmy, kde 

je musí obsluhovat odborníci a školení uživatelé, a pro komerční 
použití, kde je mohou obsluhovat laici.

 VIGYÁZAT

 UPOZORNENIE

<SLOVENČINA>
Preklad anglického originálu. Všetky jazykové verzie sú 
preložené z angličtiny.

<MAGYAR>
Az angol változat az eredeti. A többi nyelvi változat az ere-
deti fordítása.

• Únik chladiva môže spôsobiť udusenie. Zabezpečte vetranie 
podľa normy EN 378-1.

• Nezabudnite potrubie obaliť izoláciou. Priamy kontakt s nezaba-
leným potrubím môže spôsobiť popáleniny alebo omrzliny.

• Batérie si nikdy z akéhokoľvek dôvodu neklaďte do úst, aby ne-
došlo k ich náhodnému požitiu.

• Požitie batérií môže vyvolať dusenie a/alebo otravu.
• Nainštalujte jednotku na pevný konštrukčný prvok, aby ste ob-

medzili nadmerný prevádzkový hluk a vibrácie.
• Hladina akustického tlaku vážená podľa krivky A je nižšia ako 

70 dB.
• Toto zariadenie je určené na používanie odborníkmi alebo za-

školenými používateľmi v komerčných priestoroch, v prostredí 
ľahkého priemyslu, na farmách, alebo na komerčné použitie 
bežnými používateľmi.

• A hűtőközeg szivárgása fulladást okozhat. Gondoskodjon az 
EN378-1 szabvány előírásai szerinti szellőzésről.

• Feltétlenül szigetelje körbe a csöveket. A csupasz cső megérin-
tése égési vagy fagyási sérülést okozhat.

• Ne vegyen a szájába elemet semmilyen célból, mert véletlenül 
lenyelheti!

• A lenyelt elem fulladást és/vagy mérgezést okozhat.
• A készüléket merev szerkezetre szerelje fel, hogy megakadá-

lyozza a túlzott üzemi zajt és vibrációt.
• Az A-súlyozott hangnyomásszint 70 dB alatt van.
• A készülék üzletek, a könnyűipar és gazdaságok szakértő vagy 

képzett felhasználói, valamint laikus felhasználók általi kereske-
delmi használatra készült.



 POZOR

<SLOVENŠČINA>
Izvirnik je v angleščini. Druge jezikovne različice so pre-
vodi izvirnika.

• Puščanje hladiva lahko povzroči zadušitev. Zagotovite prezra-
čevanje po standardu EN378-1.

• Cevi ovijte z izolacijo. Neposredni stik z golimi cevmi lahko 
povzroči opekline ali ozebline.

• Nikoli in iz nobenega razloga ne vstavljajte baterij v usta, da jih 
po nesreči ne pogoltnete.

• Če baterije pogoltnete, se lahko zadušite in/ali zastrupite.
• Enoto namestite na togo konstrukcijo, da preprečite pretiran 

zvok ali tresljaje med delovanjem.
• A-utežena raven zvočnega tlaka je pod 70 dB.
• Naprava je namenjena za uporabo s strani strokovnih ali ustre-

zno usposobljenih uporabnikov v trgovinah, lahki industriji in na 
kmetijah ter za komercialno uporabo s strani nestrokovnih upo-
rabnikov.

<ROMÂNĂ>
Textul original este în limba engleză. Versiunile pentru ce-
lelalte limbi sunt traduceri ale originalului.

• Scurgerea de agent frigorific poate cauza asfixierea. Asiguraţi o 
ventilaţie corespunzătoare, conform standardului EN378-1.

• Asiguraţi-vă că înfăşuraţi materialul izolator în jurul conductelor. 
Contactul direct cu conductele neizolate se poate solda cu arsuri 
sau degerături.

• Nu introduceţi niciodată şi pentru niciun motiv bateriile în gură, 
pentru a evita ingerarea accidentală a acestora.

• Ingerarea bateriilor poate cauza sufocarea şi/sau intoxicarea.
• Instalaţi unitatea pe o structură rigidă pentru a preveni producerea 

unui nivel excesiv de sunete sau vibraţii.
• Nivelul de presiune acustică ponderat în A este mai mic de 70 dB.
• Acest aparat este destinat utilizării de către utilizatori specializaţi 

sau instruiţi în cadrul spaţiilor comerciale, spaţiilor din cadrul in-
dustriei uşoare şi al fermelor sau în scopuri comerciale de către 
nespecialişti.

• Külmaaine leke võib põhjustada lämbumist. Tuulutamine stan-
dardi EN378-1 kohaselt.

• Mähkige torude ümber kindlasti isolatsiooni. Vahetu kontakt pal-
jaste torudega võib põhjustada põletusi või külmakahjustusi.

• Hoiduge patareide tahtmatust allaneelamisest, ärge kunagi pan-
ge ühelgi põhjusel patareisid suhu.

• Patarei allaneelamine võib põhjustada lämbumist ja/või mürgi-
tust.

• Paigaldage seade jäigale struktuurile, et vältida ülemäärast 
tööheli ja vibreerimist.

• A-filtriga helirõhu tase on madalam kui 70 dB.
• Seade on mõeldud kasutamiseks asjatundjatele ja väljaõppe 

läbinud kasutajatele poodides, kergtööstuses ja taludes ning 
kommertskasutuseks tavaisikute poolt.

 ATENŢIE

 ETTEVAATUST!

<EESTI>
Originaaljuhend on ingliskeelne. Muudes keeltes versioo-
nid on originaali tõlked.

<LATVISKI>
Oriģināls ir angļu valodā. Versijas citās valodās ir oriģināla 
tulkojums.

• Aukstumaģenta noplūdes gadījumā pastāv nosmakšanas risks. 
Ir jānodrošina standartam EN378-1 atbilstoša ventilēšana.

• Aptiniet caurules ar izolējošu materiālu. Pieskaroties neaptītām 
caurulēm, var gūt apdegumus vai apsaldējumus.

• Aizliegts ievietot baterijas mutē; pastāv norīšanas risks.
• Bateriju norīšana var izraisīt aizrīšanos un/vai saindēšanos.
• Uzstādiet iekārtu uz izturīgas struktūras, lai izvairītos no pārlieku 

liela darbības trokšņa vai vibrācijas.
• A — izsvarotais skaņas spiediena līmenis ir mazāks par 70 dB.
• Šo iekārtu paredzēts lietot speciālistiem vai apmācītiem lietotā-

jiem veikalos, vieglās rūpniecības telpās un lauksaimniecības 
fermās, kā arī to var lietot nespeciālisti komerciālām vajadzī-
bām.

 UZMANĪBU

<LIETUVIŠKAI>
Originalas yra anglų k. Versijos kitomis kalbomis yra ori-
ginalo vertimas.

• Dėl šaltnešio nuotėkio galima uždusti. Išvėdinkite patalpas pa-
gal EN378-1.

• Būtinai vamzdelius apvyniokite izoliacija. Prisilietus prie plikų 
vamzdelių galima nusideginti arba nušalti.

• Siekdami išvengti atsitiktinio prarijimo, niekada nedėkite baterijų 
į burną.

• Prarijus bateriją galima užspringti ir / arba apsinuodyti.
• Įrenginį sumontuokite ant tvirtos struktūros, kad nesigirdėtų per-

nelyg didelio veikimo triukšmo ar vibracijos.
• A svertinis garso slėgio lygis nesiekia 70 dB;
• šis prietaisas skirtas naudoti specialistui ar išmokytiems naudo-

tojams dirbtuvėse, lengvojoje pramonėje ar ūkiuose arba komer-
ciniam naudojimui nespecialistams.

• Curenje rashladnog sredstva može uzrokovati gušenje. Osigu-
rajte ventilaciju u skladu s normom HR EN378-1. 

• Obvezno stavite izolaciju oko položenih cijevi. Izravni doticaj s 
golim cijevima može dovesti do opeklina ili smrzavanja. 

• Nikada ne stavljajte baterije u usta ni zbog kojeg razloga kako 
biste izbjegli slučajno gutanje.

• Gutanje baterija može prouzročiti gušenje i/ili trovanje.
• Postavite jedinicu na čvrstu površinu kako biste izbjegli prebu-

čan zvuk tijekom rada ili pojavu vibracija.
• Razina zvučnog tlaka A niža je od 70dB.
• Ovaj uređaj mogu upotrebljavati stručnjaci ili osposobljeni kori-

snici u trgovinama, lakoj industriji i na poljoprivrednim gospodar-
stvima ili laici u komercijalne svrhe. 

 OPREZ

 ATSARGIAI

<HRVATSKI>
Tekst je izvorno napisan na engleskom jeziku. Tekst na osta-
lim jezicima predstavlja prijevod izvorno napisanog teksta. 



<SRPSKI>
Prevod originala. Verzije na drugim jezicima su prevodi 
originala.

• Curenje rashladne tečnosti može da dovede do gušenja. Obez-
bedite ventilaciju u skladu sa EN378-1.

• Obavezno obmotajte izolaciju oko cevi. Direktan kontakt sa go-
lom cevi može izazvati opekotine ili promrzline.

• Nikada nemojte stavljati baterije u usta iz bilo kog razloga, kako 
bi se sprečilo slučajno gutanje.

• Gutanje baterija može da izazove gušenje i/ili trovanje.
• Ugradite jedinicu na čvrstu strukturu kako biste sprečili previše 

jak zvuk rada ili vibracije.
• A-ponderisani nivo jačine pritiska zvuka je ispod 70 dB.
• Ovaj uređaj je namenjen za upotrebu od strane stručnih ili 

obučenih korisnika u prodavnicama, u lakoj industriji i na far-
mama ili za komercijalnu upotrebu od strane nekvalifikovanih 
lica.

 OPREZ



Importer:

Mitsubishi Electric Europe B.V.
Capronilaan 34, 1119NS, Schipol-Rijk, The Netherlands

French Branch
2, Rue De L’Union, 92565 RUEIL MAISON Cedex

German Branch
Mitsubishi-Electric-Platz 1 40882 Ratingen North Rhine-Westphalia Germany

Belgian Branch
8210 Loppem, Autobaan 2, Belgium

Irish Branch
Westgate Business Park, Ballymount Road, Upper Ballymount, Dublin 24, Ireland

Italian Branch
Via Energy Park, 14, 20871 Vimercate (MB), Italy

Norwegian Branch
Gneisveien 2D, 1914 Ytre Enebakk, Norway

Portuguese Branch
Avda. do Forte 10, 2794-019 Carnaxide, Lisbon, Portugal

Spanish Branch
Av. Castilla, 2 Parque Empresarial San Fernando - Ed. Europa, 
28830 San Fernando de Henares (Madrid), Spain

Scandinavian Branch
Hammarbacken 14, P.O. Box 750 SE-19127, Sollentuna, Sweden

UK Branch
Travellers Lane, Hatfield, Hertfordshire, AL10 8XB, United Kingdom

Polish Branch
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This product is designed and intended for use in the residential, 
commercial and light-industrial environment. 
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Please be sure to put the contact address/telephone number on this 
manual before handing it to the customer.




